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0.3.2. 2. La alegoría a finales de la Edad Media y su 

repercusión en la obra de Charles d'Orléans 

Pero cabría preguntarse en qué medida la 

influencia de la alegoría seguía estando presente en la 

poesía del siglo XV. Hasta qué punto la poesía lírica de 

la época tenía unas miras que podríamos considerar de 

orden teológico. Sería atrevidamente arriesgado afirmar 

que dicha preocupación tentaba a todo creador literario, 

especialmente a los poetas del siglo que cierra la Edad 

Media. Más bien se trata de una influencia sutil y en la 

mayoría de los casos sufrida involuntariamente. En 

palabras del propio Daniel Poirion ha podido " ... jouer 

d'abord sur le mécanisme de la création poétique, 

l'auteur visant non seulement un "sens figuré" derrière 

le "sens littéral", procédé de toute fable profane» mais 

encore une signification allusive derrière le sens 

figuré. Et cette recherche de l'allusion a pu finalement 

orienter certains poetes vers des préoccupations plus 

philosophiques, plu-?, spirituelles" '8>. 

De todos modos, esta orientación que podríamos 

llamar filòsofIco-espiritual, junto con la inclinación 

moralizante estaba ya implícita en el código de la época, 

formaba parte de sus aspiraciones más profundas, coran ya 

($> 'U Mf d'lipéf»nci • (p 911) 



h;-» quedado demo-.-t ra.:< . T''i •'•• i •.a.T.Hi.tH la poeiiâ Î1 rL;a tuvo 

que défendes :r't:* a 1c laigo d»- trida la .:Pi¡tui îa île esa 

tenta'': í ón de la ó pue a v de la que muy pocos poetas 

pudieron evadirse. Tampoco charles -1 ' Or lean:-,. D»-* hecho 

sus lectura- • conocenioE parte de ?a; bibl t o toca ;:ar.íus 

al excelente ttabajo de P. Champion y al estudio de G. 

Ouy i9) - 1« llevaban en dicha dirección; Bolo con 

repasar la lista de los libros que el duque de Orléans se 

trajo de su exilio en Inglaterra nos damos cuenta de sus 

ideas y ocupaciones, y, sobre todo, gustos lit"- • ' ^-^ 

durante su cautiverio. Las obras piadosas y de carácter 

religioso sobresalen sobre las demás, ya que sin duda le 

servían de alivio espiritual en aquella época de zozobra 

y angustia: no faltan M o l l a s , los salterios, lo:-, 

raisales, los breviarios, las vidas de santos, las obras 

de San Agustín, las samas diversas, Lo que de hecho puede 

comprobarse repasando la relación completa de las obras 

que constituían la biblioteca personal del príncipe 

durante el exilio, y que no nos resistimos a detallar 

i ntc-gramente a continuación, según referencia de Pierre 

champion '.!")>. Y .".n:if¡n r^ a. a - *- a levantada el 5 de 

n o v e m b r e de 144 0 en .'"'aire* Orner ce» Hugues Pccrit-i v 

Etienne Le Gout, secretario del duque, coinci d ;-ndc 

justamente con el represo de éste del exilio: 

" 1 . Premièrement ung livre en latin, couvert d'ais, 

19) P Chwpion ; La librairie de Charles d'Orléans, 5 Ouy : "Recherches sur ¡a librairie de 
Charit« d'Orléans et de Jean d'Angoultae pendant leur captivité en Angleterre * 
(10) Op cit., p IIV-HII 



nommé Oannoi¡r-c des tailles d ' Astro log ie com 

aençant: "Quoniara quisque." 

2. Uag autre grand livre contenant les Cròniques 

de la Bifalie qui se commence: "Quant Dieu ot 

fait le ciel". 

3. Ung autre des Propriétés des Choses coraman-

sant: "A tres hault et tres puissant prin

ce . " 

4. Ung autre du Gouvernement des roys et princes 

en françoys commençant: "A son especial 

seigneur." 

5. Ung autre appelé Estiques començant: ''En la 

confiance de l'aide de Nostre Seigneur." 

ó. Ung autre en latin que fist Saint Augustin <ae 

Spiritu et anima"1 commençant: "Cur queran-

dum. " 

7. Ung autre contenant les Cròniques Martínien -

nes commençant: "Ou commencement du monde." 

8. 9. Ung Kessel en deux volumes non conmines,. 

10. Ung livre de medcine commençant: "Maladie 

est une mauvaise /disposition/. 

11. Ung autre contenant l'Office de Saint/e.' Clo-

tildis. 

12. Ung autre livre en pourtraicture de l'esche 

quier. 

13. Ung autre livre de Geometrie commençant: "Om

nia quideni. " 



14. Ung autre; de Genealogie des Rois de France. 

15. Ung iiutre de neuf juges commençant: "Celes-

tis circuí i." 

16. Ung autre en français sur la Bible commen

ça nt: "Au commencement fist. Dieu le ciel." 

17. Ung autre livre des Vices et des Vertus dessus 

escript. 

18. Ung autre contenant les Inquisitions de Saint 

B/r/andant commençant : "Deus omnopotens." 

19. Ung autre livre appelle la Somme Reman qui 

commence: "Quanlam ut ait generibus." 

20. Ung autre livre d'Oroisons qui commence: "Do

mine Jhesu Criste." 

21. Ung autre a Fermaillés d'argent doré, aux .-'ar

mes/ de monseigneur contenent l'Or loge de 

Sapience. 

22. Ung autre petit livre contenant Consolation a 

ung seigneur estant en tribulación, a deux 

fermaulx d'argent doré aux /armes/ de Mon-

seigneur. 

23. Ung autre contenant la Somme des Vices com

mençant: "Fractus." 

24. Ung autre livre a fermaulx d'argent doré con

tenant plusieurs oraisons commençant: "¿rane

ta Trinitas." 

25. Ung autre contenant la Creation des Eages com

mençant: "Au commencement crea Dieu toutes 
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choses." 

26. Ung autre a fermaulx d'argent, doré contenant 

la Bible et saint Jerome commançant: "/Fra-

ter/ Ambrosius." 

27. Ung autre livre contenant huit parties d'orai

sons devottes coiiuiiançant: "Euvangelica 

clamat." 

28. Ung autre contenant les Epistres de niaistre 

Pierre de Bluis commançant: "Rogatus a va-

vis." 

29. Ung autre a fermaulx d'argent doré aux /armes/ 

de Monseineur commençant: "Quicumque 

Christo fixus sum concisus." 

30. Ung autre a l'usage de Paris, a deux fer

maulx d'argent doré, aux arraes de France. 

(Signé: Perrier, Le Goust). 

31. Ung autre de médecine commançant: "/Tacuinum/ 

sanitat is." 

32. Ung autre livre, a ung ferma il d'argent, /nom

mé/ Boece de Consolation. 

33. Ung autre petit livre coitraansant: "La signi-

fiance de ce sacre." 

34. Ung autre, en papier, de Balades commençant. 

"Une fois chevauchant pensóle." 

35. Ung autre contenant l'Histoire de Saint Fir-

rain. 

36. Ung autre en pappier contenant les Commande 



ments de Dieu coraançant : "Le /prime/ qui a 

donet." 

37. Ung autre livre contenant certaine Epistre et 

autre chose commençant: "Secundus sic i tur." 

38. Ung autre livre contenant les Distinctions sur 

le Psaultier commençant: "Faciès michi ge-

niorura." 

39. Deux quayers de plusieurs Balades. 

40. Deus quayers d'oroslons sans relyer. 

41. Ung autre livre ou riens n'est escript. 

42. Ung autre livre en parchemin contenant Deplo-

ration par cité ou rewgion commençant: "Vo-

cate claraamus." 

43. Ung petit livret en pappler contenant les 

Questions d'Amours. 

44. Item quatre feuillets ou /son/ plusieurs 

chansons notées. 

45. Item plusieurs quaiers et papiers contenant 

les receptes de Pierre Régnier, Jacques Bou

cher et autres. 

46. Ung autre livre appelle "Canticordium" commen

çant: "Deus cantlcura novum." 

47. Ung autre petit livre contenant plusieurs 

oraisons commençant: "Pictura hec." 

48. Ung autre livret en papier contenant plusieurs 

Enseignemens qui coisœnce: "CaroI/o/ illus

trissime principi." 



ung autre quaver en peí charai n du commencement 

du livre de la Passion «le Saint Âlban. 

Ung autre petit livre contenant la Description 

de la V/o/ie de Nostra ;>ísutíiir oui coramen-

ce: "Quo affectu." 

Ung tablier de eschiés. 

Item une layette de bais ou sont plusieurs 

Lettres closes. 

Ung roolie escript de la main de Monseigneur 

Contenant Hymnes et devocions. 

Item une petite láyete ou sont petites pater-

nostres, las et houppes de soye. 

Ung petit sac ou sont grosses paternostres de 

gest noir (Signé: Perrier, Le Goust). 

La Cronique Martienne en latin et en parche

min couvert de velours noir, a cinq doux de 

cuivre à chanque cotez. 

Ung autre petit livre couvert d'ais et de cuir 

commençant: "Liber iste qui Stimulus amo

ris." 

Ung autre petit livre couvert d'ais, escript 

de lettres englesches qui commence: "/Ave 

verbura/." 

Ung autre petit livre couvert d'ais a une che

mise de cuir cermeil et un 1 erma il d'argent-

doré ouquel est la figure de Saint Fran

çois, commençant: "Inter alia virtus." 
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6 0 . Ung Ord i u/i i i * de l a C h a p e l l e - di: Rey - om-

m e n ç a n t : " S a b a t t o i n a d v e n t i i D o m i n i " , c o u 

v e r t d ' a 1 s . 

6 1 . I t e m ung p . - t i t Ps.^uM. ;,= ?-. 

62. Ung autr«-"- pet;.*: livre en r,-jpiet , escripf 

tant en vers comme en pi O,;,P , faisant mention 

de plusieurs matteres. 

63. Ung petit livret en parchemin contenant les 

Orosions du Psaultier et l'Exposition des 

Songes. 

64. Ung livret en papier, escript de la main de 

Monseigneur contenant plusieurs Orosions. 

65. Plusieurs Kaiers de parchemin, nouvellement 

escripts et enluminez, apportes d'Angle

terre, qui ne sont point reliez. 

6G. Ung petit pappier couvert de cuir noir con

tenant înventoire des besoignes de Mon

seigneur et autres menues choses. 

67. Ung Bréviaire a /l'usage/ de paris, a deux 

f e r m o u e r s d ' o r s e m e z d e f l e u r s d e l i s , d o n t 

l ' u n e s t a u x a r m e s d e F r a n c e e t l ' a u t r e a\i>: 

a r m e s d e M o n s e i g n e u r . 

6 S . Deux c h e m i s e s a l i v r e s , l ' u n e n o i r e - t . l ' a u t r e 

d e d r a p d* or- v e r m e ! 1 f i l :• . 

E s e v i d e n t e , p u e s , q u e e l c a u t i v e r i o d e s p e r t ó 

UI) Coto feitn indici Pierre Chaepion a¡ final de su reiiciin, dicha lista d« libros nos 
re»#li lis ideas y las ocupación** dt Charles d'Orléans durante su cautiverio (Cf P Champion, 
opus cil., p IUI) 
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en el príncipe el gusto por los libros piadosos y le 

convirtió en una persona devota, devolviéndole a su 

infancia, cuando bajo la égida de su piadosa madre y de 

su pieceptor tuvo aquellos as rebatos místicos que le 

habrían llevado a escribir - aunque no está demostrada su 

paternidad - Le livre contre tout péché. 

Pero junto a esas obras de carácter no sólo 

piadoso, sino teológico, si seguimos repasando la 

relación de obras presentes en la biblioteca de Charles 

d'Orléans, una vez ya de regreso del exilio e instalado 

en Blois, nos encontramos con los libios de mayor interés 

para la definición del alegorismo místico (12). Y sobre 

todo las obras del maestro en este campo, Hugues de 

Sai.it-Victor : ademas del Didascal ion, se encontraban en 

la biblioteca del príncipe varias obras importantes de 

dicho teólogo: Liber de Arca Noe, De Trium rerun 

speculatione. De modo orandl, De septem pecat is 

mortallbus, De amoris sponsi ad sponsan. Curiosamente no 

se menciona en la relación de obras existentes entre los 

manuscritos de la biblioteca, aunque probablemente el 

0 

p r í n c i p e d e b í a c o n o c e r , e l v a s t o t r a t a d o De s a c r a m e n t i s 

f_j.dej c h r i s t l a n a e que t a n t o ínftuyó, como t o d a l a o b r a de 

Hugues de S a i n t - V i c t o r , no s ó l o en l a t e o l o g í a de su 

t i empo, s i n o en l a de f i n a l e s de l a Edad Media, que e s l o 

que aqu í nos i n t e r e s a ; s i n c o n t a r que su i n f l u e n c i a va a 

l l e g a r h a s t a la época moderna. 

Es d e c i r que , s i n duda a l g u n a , l a i n f l u e n c i a 

(12) VMagoriíao*, t i l coto es u t i l izado »qui, no corresponde i la definición dad* por ? 
Font i i t r , tu la que dicha palabra sólo sirve para distinguir una figura de retórica diferenciada 
dt la "tUforía*, coto yt se ha visto 

http://f_j.de


d«-l >•» 1 egor israo mi liti.;o "rond 6" siempre la obra de Charles 

d'Orléans, y d€í hecho, en muchos aspectos, la obra del 

príncipe sería como un teatro alegórico, un inmenso 

escenario, sin Î1 suit.es de espacio y tiempo, pablado de 

una iconografía también il imitad.,«, corno si todo el mundo 

- e l real y el imaginario - estuvieran presentes en esas 

algo más de seiscientos poemas que constituyen, a pesar 

de sus proporciones, ese libro de toda una vida. 

0.3-3 Originalidad de la construcción alegórica en 

Charles d'Orléans: el poder de las imágenes 

Aunque, no hay que dejarse engañar. Corno bien 

ha sabido poner de manifiesto Armand Strubel (13), lo que 

va a sobresalir en la corte de Charles d'Orléans, y por 

lo tanto en su poesía, es la importancia de esa vida 

imaginaria que acompaña a la vida real - como apuntábamos 

líneas más arriba -, animando reflexiones y discusiones 

can personajes y decorados graciosos y pintorescos, pero 

sobre toda cargados de sugerencias analógicas; lo que 

llevará a establecer una especie de correspondencia, no 

ya metafísica, sino por asi decir física, entre ] or, 

acontecimientos o las leyes de la vida cotidiana, 

práctica y familiar, y los sentimientos o los 

pensamientos de la vida espiritual, íntima y cunteraplati-

(13) Précii di littérature française du H.oy«r A.y, >li'¡§¡di por ü Poinon Chjp VII!; "u 
littêrituri »Uéjeriqu«', p 23S y «¡igu 

http://suit.es


va. Asi el poema .-* ] egór ico se extiende sobre do?, o tres 

planos - y a veces nás en una vision que acabará 

instruyéndonos y que no:> hará descubrir semejanzas que 

sugieren la unidad, y por lo tanto la razón de las cosas 

de este mundo: tras ei sentido literal, en muchos 

aspectos autobiográfico, estaría el sentido figurado, 

propio de toda creación poética, y más allá de este 

sentido figurado una significación alusiva, más 

propiamente simbólica. Quizá ha sido una vez más Daniel 

Poirion el que ha intentado profundizar en dicho aspecto 

de la obra del príncipe y no faltan ejemplos de esta 
i 

tentativa. Por eso no podemos resistirnos a reco'w j su 

breve estudio en relación a la imagen de la "nave" <14), 

en la que el prestigioso medievalista trata de demostrar 

como dicha imagen, asociada a la idea de esperanza, acaba 

orientando su reflexión hacia metas de orden espiritual, 

todo ello sin olvidar el recurso contante a los datos 

concretos de su entorno y de su biografía. 

Muchas imágenes - ya que de hecho se trata de 

imágenes y no de temas - irán asociadas a esa múltiple 

lectura: la imagen del bosque, del agua, del fuego, e, 

incluso, de los cuatro elementes, las estaciones .le] ario, 

las numerosas moradas que pueblan el paisaje de nuestro 

poeta ... Todo un alegorismo simbólico reposarla, pues, 

en el transfondo de dicha poesia, en el que el mundo 

visible sería un signo del mundo invisible, pero sin que 

esa entidad que le es propia se diluya en esta otra 

(14) "La n#f d'ftpértnct ' , aft y« ci t ído 



realidad que lo informa. De ahí o-¡e e-,t udíosos como Alice 

Planche hayan pensado de inmediato en la modernidad que 

dicho planteamiento representaría y hallan vuelto su 

mirada hacia un Baudelaire, un Mallarme o un Verlaine. 

Acaso no nos dice Baudelaire, cuya "correspondencias" 

serán puestas a menudo al servicio de una "moralidad" del 

mal, que: 

"La Nature est un temple olí de vivants piliers 

Laissent parfois sortir de confuses paroles; 

L'homme y passe à travers des forets de symboles 

Qui l'observent avec des regards familiers" (15) 

Es decir que el alegorismo místico que en muchos casos 

supuso un grave obstáculo al normal desarrollo del 

lirismo del siglo XV, al que pocos poetas, por otra 

parte, pudieron escapar, en Charles d'Orléans se va a 

convertir en algo enriquecedor que aportará a la poesía 

del principe una dimensión de modernidad que no siempre 

se ha querido aceptar de buen grado. Basta comparar el 

uso que de la alegoría ha>..e su contemporáneo y amigo, 

René d'Anjou, el "buen rey René" de muchas crónicas de la 

època, cuya aportación, por lo demás, al arte y a las 

letras.del siglo XV es digna de ser destacada. Rene 

d'Anjou concibe una obra de vastas proporciones 

alegóricas al gusto de la época, Le livre du Cuer 

d'Amours Espris <16>, escrito en 1457, justamente ocho 

(15) Lu Heurs du Hil in Oeuvres CotpléUs Pans, Seuil "LJIntégral*", 1170, p 46 
US) René d" A j ou: It livft du Cu.tr d'Atours .Espris Pins, U S E "10/18", '9S0 
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afíos antes de la muerte de Charles d'Orléans. Ru^n 

Wharton define esta obra del Rey Rene como una novela de 

caballería alegórica (17). De hecho se trata de una de 

tantas obras que prol i feraror. en los dos, siglos 

siguientes a Le Roman de la Rose, sin aportar nada nueva. 

Pero, de todos modos , hay un aspecto que no toda la 

critica ha sabido señalar y Susan Wharton apunta 

perspicazmente, y que, en realidad, es lo que da un valor 

definitivo a la obra: Le livre du Cueur d'Amours Esprls 

no nos presenta sólo una historia alegórica, sino una 

"queste", análoga a la "queste" del Grial. 

Es cierto que en La Retenue d'Amours Charles 

d'Orléans tampoco se muestra demasiado "innovador" y no 

hace más que acogerse a la fórmula acuñada por Le Roman 

de la Rose. y hasta podria afirmarse que el Rey René le 

supera en ingenio e inventiva con su Livre du Cuer 

d'Araou^a Espris. Pero hay que tener en cuenta que la 

Retenue no representa más que una parcela mínima en la 

obra del duque y no es, en modo alguno, lo más 

representativo de su obra. Pensamos, como se apunta en 

otro cap.tulo, que Charles d'Orléans intenta seguramente 

no llevar a cabo mas que un ejercicio de escuela a la 

manera de Le Roman de la Rose, libro que nuestro poeta 

conocía sin duda muy bien, ya que no en vano hubo carao 

mínimo, según el catálogo de Pierre Champion en relación 

con la biblioteca del príncipe, dos ejemplares de dicha 

(t?) Lt l i m êà Cuer d'Aiours Espris, t txtt présenté et édité par Sus»n yr.arton Paris, U 6 E 
"10/!!*, 1980, pp )5 y sigu René d'ftjou •»tribu ta»b:én otras dos obras : UvjeJisJaufnn.s 
• i t rito hit i* USO; y HorUff utent de Vaine. PUi»ar.i.e. que data de U55 



obra al alcance de Charles d'Orléans '18). 

Pero con toda, qué duda cabe que no hay en la 

abra de René d'Anjou, pese a sus pretensiones alegóricas 

profundas, esa dimensión que apuntábamos naas arriba al 

referirnos a la poesía de Charles d'Orléans. El 

alegarismo del rey de Provenga no muestra ese hálito 

poético de que hacen gala los versos del duque de 

Orléans, sin duda parque no sabe jugar con la 

multiplicidad de planos necesaria, por lo que aquél 

carecerá de espontaneidad y adolecerá de torpeza y de 

falta de plenitud poética. René d'Anjou lo que demuestra 

es conocer muy bien la literatura que le ha precedida y 

sabe utilizarla en beneficio de su obra. Pero las toscas 

imágenes que puÖlan sus versos no pasan de ser meros 

clichés repetitivos, obsesionado el poeta como está en 

constituirlas en piezas de su ensamblaje alegórico. Pero 

en ningún momento las metáforas utilizadas adquieren 

lustre propio. Tomemos como ejemplo los versos siguientes 

extraídos de la primera parte de Le livre du Cueur 

d'Amours Espris: 

"... Tu avras des maulx .1 foison 

Telfoiz que ne sera raison, 

Car Amours seult ainsi partir 

Ses biens et ses maulx repartir, 

Soit a desserte ou sans desserte, 

Ne lui chault qui ait gain ou perte. 

(18) P. Chtupion, opus cit , p % 



En la forest de Longu«- Aotente 

Tu entreras selon m'entent*?. 

En la fontaine de Fortune 

Buras, qui n'est pas a tous une. 

Et de la pourras bien passer 

Par le val de Par fond Penser. 

Le fleuve passeras de Lermes, 

Avant que viengnes a tes termes. 

Au tertre Devee de Liesce 

Sçay bien que tu prendras t'adresce, 

Et ou prê de Dure Responce 

Pestra ton cheval plus d'une once 

D'erbe moult forte a avaller, 

Mais par ce pas te fault aller ..." (19) 

No puede ponerse en duda que se trata de un 

cuadro variopinto el que pone ante nuestros ojos el rey 

René a la hora de presentarnos el intrincado paisaje por 

el que deberán adentrarse "Cuer" según el consejo de 

"dame Esperance" ya que esto es lo que reserva a "Ceux 

.../ Qui ont voulenté d'acquérir / Ce que tu penses 

conquerir". Sin embarco, es un paisaje que adolece de 

gracia y de frescura; las Imágenes alegóricas de la 

"forest de Longue Actente", de la "fontaine de Fortune", 

del "val de Parfond Penser" o el "fleuve de Lermes" tal 

coma se nos presentan por parte de su autor completan una 

geografia de cartón piedra, en que tanto la imagen - si 

(19) Qp eit ¡ píg 33, se t r . ta 4« parti it las palabras de la data llaiada "Esperanza* 
¿MWitèéè p«r "ti Comen" al mu io de su "quiste" 



se puede hablar propiamente de i magen - como el 

alegor Ismo simbólico que pretend* enceiiar no acaban de 

ensamblarse debidamente y la imagen se diluye 

irremediablemente y sólo nos qued-ir unos lugares comunes, 

pretendidamente alegóricos,disperso« que a la larga no 

dejan de constituir un todo alegórico, pero cuyas piezas 

no acaban de encajar. Lo que no deja de ser curioso en 

una obra que presenta una unidad temática y argumentai, a 

pesar del doble plano en que se mueve y que apuntábamos 

más arriba: obra alegórica a la manera de Le Roman de la 

Rose y "queste" análoga a la del Grial (20>. 

Por el contrario, la obra de Charles d'Orléans, 

configurada a base de poemas sueltas y que, en principio, 

no parecen presentar un nexo temático, constituye una 

realidad múltiple e indisoluble al mismo tiempo. El gran 

teatro de enormes proporciones del que hablábamos más 

arriba, en el que se ha abolido el espacio y el tiempo en 

el sentida clásico, pero en el que la "acción" permanece 

una en su multiplicidad, y esa unidad proviene sin duda 

de la simbiosis de la imagen y de la alegoría, en que la 

primera nunca se borra, ni siquiera se difumina y 

permanece inalterable a lo largo del poema - de ios 

poemas, de la obra entera. Lo que dará lugar a un 

imaginario, reflejo del mundo interior y exterior del 

poeta, ambos inseparables en la obra que nos ocupa. La 

(20) C O M li René d'Anjou hubitrt querido dtjir claro ti doble carácter dt su ob» litten» #1 vtrso 
(part* Merit» t 1» Mner» dt U J O M . M * . . 1.»..Rost) con 1» pros» H i "quest«" prop:»»*nte dicha) 



obra de Charlea d'Oi Léan-> cniiM i luye , lo hemos reiterado 

en repetidas ocasiones a lo largo de ente estudio, una 

unidad indisoluble, en la que todas las partos 

contribuyen a un equilibrio sostenido por imágenes que a 

primera vista pueden parecer dispares, pero que 

participan de una indiscutible coherencia. 

Es todo esto lo que hemos pretendido poner al 

descubierto a lo largo de nuestra tesis, intentando 

penetrar en los diferentes grupos de imágenes 

esenciaraente espaciales - lo que no significa negación 

del tiempo, sino afirmación (21) -, que nutren ese 

imaginario arriba apuntado; y ver como esos grupos de 

imágenes se superponen a su vez para constituir una 

imagen única y necesaria, y afanosamente buscada - de 

manera inconciente o no - por el poeta. 

Partiendo de la imagen tan frecuente del bosque 

- prefiguración del refugio anhelado por el poeta -, 

paradigma de la soledad y el rechaza de lo eminentemente 

social, imagen no esencialmente estable, ambivalente, 

generadora a la vez de angustia y de serenidad, de 

opresión y simpatia, que separa de los hambres y de los 

lugares en los que habitan, pasamos a la imagen en mucho;, 

aspectos semejante del agua. Fera las aguas de Charles 

d'Orléans son esencialmente marinas, y unen más cue 

separan. Llevan a los hombres a sus "moradas", a La 

tierra, imagen rutilante de vida, de libertad y de 

intercambios humanos, pero también de rechazo y, por 

121) ¿Acato U n i t u del reloj no nos ayuda » »edu «1 tietpo COR especüi precisur" 



último, de renuncia. Y --lá en definitiva la imagen de la 

renuncia, del retira, encarnado en un refugio múltiple, 

lo que configura un imaginario original y, en muchos 

aspectos, eminentemente moderno. 

Pero antes de pasar a lo que constituye el 

núcleo central de nuestro trabajo, queremos detenernos en 

la parte de la obra de Charles d'Orléans más en conexión 

con el lirismo tradicional, más en deuda con la tradición 

retórica. Nos estamos refiriendo a esa vertiente de la 

poesia del príncipe, que responde, de alguna manera, a lo 

que Sergio Clgaía califica de "prima maniera". Es esa 

parte más irreductible a nuestros esquemas, y que no 

responde, de modo exclusivo a criterios cronológicos, 

aunque es innegable que se produce en los primeros años 

de creación poética, los que se sitúan principalmente 

entre el periodo inmediatamente anterior a Azincourt -

pese a la imposibilidad de distinguí! con precisión los 

poemas que pertenecen a dicha época - y los primeros 

tiempos de prisión. 

Nos parecía esencial dedicar una parte de 

nuestro estudio a señalar ese aspecto, que de hecho no 

niega, sino al contrario reafirma 3a unidad y cohesión de 

la obra, ya que como indica acertadamente Cigaía (22), en 

esos primeros brotes, ligados a la "tradición lírica 

cortés", están ya presentes los rasgos que la 

configurarán y le darán sus perfiles definitivos. De ahí, 

por lo tanto, los dos capítulos que siguen, en los que 

(225 Cf S Cicada, op u í , o % y stgu 



vamos a Intentar poner de rel lev»' el mensaje propiamente 

cortés que se despi ende del que L-icer poético de Char les 

d'Orléans, articulada, sobre todo, en torno al tema 

amoroso - incidiendo en el particular tratamiento qu'

este recibe y que se integra ya en ese " unicum" al que 

se orienta desde los años de exilia la poesía del duque; 

y seguidamente estudiaremos de manera puntual el 

tratamiento dado a uno de los tópicos más frecuentes de 

la tradición retórica; nos estamos refiriendo al exordio 

estacional (particularmente primaveral), que en Charles 

d'Orléans, como veremos, reviste características 

especiales y que acaba constituyéndose en algo más que en 

"ornatus"retórico . 
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L . A T R A D I C I Ó N R E T Ó R I C A 



1 °. 2 

I. Î LA HERENCIA CORTES.- PERFECC IONAMI F.NTQ DF L __ PO E J A 

("RETENUE D'AMOURS") EL RETRATO DE LA DAMA 

1 • 1 ~ 1 tâ_£L!'-i.iilj2_jâ£l—1§ ILlll5̂ L__cJ3Ilî .S_.ii partir île I "Lc^is. 

XIV 

El lirismo cortes había entrado en un período 

de crisis a partir de Guillaume de Macha ut. Dicha .: ri Airs 

se prolongará durante todo el siglo XIV y r.o acabará y.-> 

nunca de resolverse, aunque, a primera vista, pueda 

parecer que lo hace momentáneamente (1) precisamente con 

Charles d'Orléans, por el hecho de reunir en su persona 

la doble faceta - que en la época pudiera parecer, por 

mor de las circunstancias:, contradictoria - de principe y 

poeta. Desde el momento en que el papel de los moralistas 

e intelectuales empieza a cobrar importancia en la cort.*--. 

- o, más propiamente, en las cortes principesca;-. - .su 

particular personalidad se verá enfrentada - a menudo a 

pesar de ellos - a la colectividad aristocrática, 

quebrándose de ese modo la armonía cortés que hasta 

entonces habla imperado, con la que las convenciónos 

rituales serán puestas en entredicho. Literatura - que ya 

no es sinónimo de poesía, sobre todo de poesía lírica - y 

aristocracia se convierten cada vez más en nociones 

antitéticas y dcï imposible reconciliación. 

Paradójicamente, la parte más importante de la poesía 

lírica del momento - precisamente la que se vincula a la 

(1) Cf OMÍII Poirion, op tit , p U y «»]•• ̂ « ?•*** «*~ '* r>'"te) 
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tradición cortés - se dirigirá ., un público cuyos gustos, 

costumbres, principios y valores son aristocráticos. 

De todas maneras, no puede negarse una cierta su

pervivencia en las formas, las ideas y las pasiones que se 

prolongará artificialmente en la poesía lírica de los si

glos XIV y XV. No obstante, son evidentes los síntomas de 

una decadencia del gusto y del pensamiento dentro del oca

so general de la civilización cortés, que corre pareja con 

la crisis de la caballería, del mundo feudal; lo que tam

poco significa su final, ni mucho menos. Pero una evolu

ción general se va perfilando, que acarreara una mutación 

fundamental : la corte del príncipe se convertirá en el 

crisol capaz de hacer perdurar los viejos valores Aristo

cráticos, ya que como dice Daniel Poirion (2) "le monde 

seigneurial a évolué dans le sens d'une concentration au

tour de la "maison" de quelque prince". El aristócrata se

rá en adelante más hombre de corte que caballero, lo que 

tampoco significa, como ya se ha dicho, que la figura del 

caballero deje de existir. La importancia de la corte - de 

las cortes; sobre todo a partir del primer tercio del si

glo XV - y, por lo tanto, del príncipe es primordial para 

entender la evolución no .ólo de las ideas, sino también 

de esa sensibilidad que se irá plasmando en el arte y en 

la literatura, y, en particular, en la poesía. Y esa im

portancia de la corte principesca - como último refugio de 

la aristocracia que va emergiendo a medida que se erosiona 

el poder real como consecuencia de la guerra de los Cien 

años, cuando la caballería francesa salta hecha añicos 

tras los desastres de Crécy y Poitiers, y, sobre todo, de 

Azincourt - se pone claramente de manifiesto mediante su 

fidelidad a los valores corteses, lo que no sería de hecho 

más que una postura de rechazo, de revuelta en suma ante 

(2) Op. cit., p. 21. 
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'.in. a i •-11 idad banal y V»r • i *• .-i t qc- o ida ver gi; t.-¡ i.vno-.. 

liii'hji:'. iendeno í as se pondrán, '-.ol<)>- t.odo, de man i t 5 e - t o. 

como bien Indica el ya i-it.adn Puirínn (3 1, a ! infles 

de 1 reino de izarlo?, V, en que una Î eaoc :1 .'>ri írru-ií! de 

la aristocracia tendía lugar", tras "¡ría èpo._a de 

sometimiento general de ésta, en que la poesía misma ha 

tenido que doblegarse ante el auge ere-- i ente de 

moralistas y pensadores. Es decir' que la rea«. •:.. i ó n que 

podríamos llamar cortés de los primeros años del reino de 

Carlos VI - ligada a la figura de la corte del principe -

Iría en cierta modo contracorriente de una concepción de 

la literatura en la que la poesía lírica de tradición 

corté«; no desempeñaría ma?, que un papel insignificante. 

La tendencia general de la época, que ya habla cuajado 

allende los Alpes, y que en Francia - principalmente en 

la corte de Borgofia, con tedas las reservas que- puedan 

hacerse - empezaba a evolucionar tímidamente en ej rol sino 

sentido - que podríamos considerar el sentido "lógico" de 

la historia -, ara la plasmaciór» de un nuevo ideal que 

tomaiía cuerpo definitivamente con el Renacimiento. ,:'in 

embargo, la reacción apuntada de finale--, del siglo XIV y 

principios del XV supondrá un freno a dicha evolución. 

Ello a .a¡ reara numerosas cont red ic-. i unes a la poesía de 

la época, pero en medio de esa-- >. entrad i ce iones a 1 ¡¿i -, 

emerge que será decisivo; la poesía es-.i i ta se ai..a rc-irá 

Imponiendo en ese mar de confusiones y, sin duen*. -"era 

capaz en mayor medida que el lirismo cantado de proponer -

<P Op tí1, , p 27 
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fir;" en término.- más exigentes las alternativa.?, de ia 

e >'. i :; *. e n c i a . 

1 . î - 2 Los pri meros afios del poeta o la génesis de una 

"novela sentimental" 

Charles d'Orléans, por su educación, por su 

posición personal coreo hijo de un hermano del rey de 

Francia, llamado, pues, a participar en los avatares de 

la Corte, en todas sus vertientes, desde la política nata 

la artística y literaria, se verá inmerso en ellos desde 

sus primeros aftas; sin olvidar que su padre, Louis 

d'Orléans, personaje? intrigante en el plano político - lo 

que a la larga provocará su muerta - aparece como uno áf 

los animadores de esa renovación caballeresca y corté-, a 

la que antes hacíamos referencia < 4 > . Y es que por mucho 

que se diga, el amor y las hazañas caballerescas no han 

dejada todavía de ser incompatibles en aquellos años 

turbulentos del reinado de Carlos el Loco. 

Es en ese ambiente cargado de contradicciones -

en que cien>"ia. cortesía, piedad y una cierta relajación 

se dan la mano - fruto de una época sin iiürt.f - en el qu<.< 

Charles d'Orléans dará sus primeros pasos en ia vida -

pasos, por otro lado, nada fáciles - y velará sus 

primeras armas poéticas. ¿Y hacia dónde va Charles 

d'Orléans en ese aspecto, sino hacia la cortesía? Quizá 

porque, como ya hemos dicho, sería su forma de protesta 

il) S piitr de haber deai cede per ido justen te gun c»ntií»3 de omero * f:i»nu»r ssras M»n:%U5 
e, incluso, pudom y mnlt% 
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persona 1 •. ̂' nf. : -.•> ! o.-. ex- e.,.-¡--= >ie la época, c, qu ij.'» porque 

su i iif-.t i nto mas Intimo le empujaba hac ir» ello. .Son los 

íífíc-j qu--- .'.or responden a cus prlraera^ .̂reac. iones 

as, ter 1 oí es al de.-.astro de A:: i noour t, época ya de- ;.;iar,des 

dramas personales, pero también repleta de "ilu-íoii'.t: " , 

en contacto directo con el amor, que se plasmará en esa 

realidad de dos matrimonios consecutivos - íi jt.o;. mas 

bien de intereses políticos - cuando apena? ha cumplido 

los veinte años. Las obras que corresponden a estos años 

de adolescencia y primera Juventud no las conocemos con 

certeza; pare.ee que en realidad deben ser muy pocas: 

probablemente las primeras "ballades" y "chansons" que 

aparecen en el manuscrito 0 <5> y que presentan un 

paralelismo innegable, comienzo de esa obra en cierto 

modo "autobiográfica" - que en algunos aspectos tiene 

mucho ile "novela sentimental" - a la que- el poeta daría 

impulso definitivo en su prisión al otro lado del Canal, 

La mayoría de las "ballades" del mencionado manuscrito 

deben haber sido escritas en Inglaterra, así como también 

La Retenue d'Amours, en la que en un tono próximo al 

Roma H ce 1 a Rose, Charlee d'ürléaria canta en î or ma 

a legó i i <ca >.u "sometimiento al amor"; o, para Lab', ai .con 

mas propiedad, del descubrimiento de ese Amor que le 

llevarla a bardar en la manga de uno de sus vestido:',, una 

canción - escrita seguramente en L414 - que no ha llegado 

hasta nosotras y que, según Pierre Champion <c>, empegaba 

con el siguiente verso: "Madame, je suis plus joyeux", 

Í5ï Biblioliitqu* National«, Hs fr 25158 
' 6 ' ?*>-vL*S I#f . '*MM* ChlflíS d'Orléar.í. ».;•'. ] c U : : ; n i ! ; 

http://pare.ee
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q u e pr o b a b l e m e n t . ' ? *•••> 1 a b a d i r i g i d o a s u s e g u n d a <->•-, p o s a , 

Bu n n e >i ' A r nu g ri a c . 

Toda l a p r i m e r a p a r t e d e l a s " b a l l a d e s " - e n t r e 

l a s qu«.- h a y d e f o r m a f i j a e i r r e g u l a r e s - c o n s t i t u y e una 

u n i d a d . Se t r a t a d e l a s s e t e n t a y t r e s p r i m e r a s , a l a s 

q u e h a y q u e a ñ a d i r La R e t e n u e d ' Amours e l S o n g e e n 

C o m p l a i n t e , a s í como l a m a y o r í a d e l a s " c h a n s o n s " . E m e r g e 

a q u í un l i r i s m o d e f a c t u r a c o r t é s , q u e m u e s t r a u n a 

a s i m i l a c i ó n c o m p l e t a p o r p a r t e d e C h a r l e s d ' O r l é a n s d e 

d i c h a t r a d i c i ó n y q u e s e p o n e e n e v i d e n c i a c l a r a m e n t e e n 

l o s p r i m e r o s p o e m a s , e s c r i t o s p o c o a n t e s d e A z i n c o u r t . 

P o r o t r a p a r t e , e s d i f í c i l p r e c i s a r e l n ú m e r o e x a c t o d e 

" b a l l a d e s " d e e s t a p r i m e r a é p o c a , p e r o s e p u e d e n c i f r a r 

a p r o x i m a d a m e n t e e n n u e v e < 7 ) , e x a c t a m e n t e l a s q u e e n e l 

m a n u s c r i t o 0 a p a r e c e n e n t r e l a s p á g i n a s 17 y 2 7 , y e l 

r e s t o h a b r í a n s i d o e s c r i t a s e n I n g l a t e r r a . E n c o n t r a m o s 

e n t r e u n a s y o t r a s una c i e r t a l í n e a d e c o n t i n u i d a d , l o 

q u e m u e s t r a q u e n u e s t r o p o e t a e m p i e z a a c o n c e b i r d e s d e 

muy p r o n t o l a i d e a d e l a c r e a c i ó n d e e s a " n o v e l a 

s e n t i m e n t a l " , d e e s e " l i b r o " q u e s e i r á p e r f i l a n d o a 

m e d i d a q u e s u o b r a a v a n z a <'o :• . 

(7) Seguramente que otris Mer i t« tantuén en esa época Charles d'Orléans las consider« Kdignas 
de aparecer en la rtcopiUciín de U53. sin contar un cierto nu*ero de ellas que se quedaron entre 
sus papeles en Francia, en el nçtento del exilio, y se pe'dieron definitivamente 
(8) Es precisamente en la "balice' H- cuando se producé una ruptura qjt nos hace pensar qye *-. 
poeta se encuentra lejos de su moa 

Cf. D.Poir ion : "C réa t i on poét ique o t composi t ion romanesque dans 

le» premiers poèmes de Ch.ci 'O.". in Hev.Sclances huma,>,»n W , R ,» , HV-2H 
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Por cierto que antes de sequir adelante queremos 

hacer referencia aquí a una cuestión planteada frecuente

mente por cierta crítica especialmente inglesa y que R. 

Steele sugiere en la nota introductoria a su edición de 

los poemas ingleses de Charles d'Orléans, a partir del ma

nuscrito Brit. ñus. Hari. 682 (manuscrito E) - The English 

poems of Charles of Orléans (8 bis). Se refiere Steele a 

la posible existencia de una versión en lengua inglesa, 

que sería la original, de gran número de los poemas a i¿>s 

que nos estamos refiriendo, y que más tarde el propio 

Charles d'Orléans habría traducido al francés. 

Cuestión difícil de dilucidar, pero que no puede 

descartarse, si tenemos en cuenta que el prisionero de A-

zincourt llegó a conocer bien el inglés como muestran las 

"chansons" LXXXVIII y LXXXIX que aparecen en el mn. fr. 

número 25458 de la "Bibliothèque Nationale" de París (ma

nuscrito 0) redactadas en dicha lengua, y que seguramen

te llegó a cortejar a más de una dama durante ese largo 

período que arranca de 1415, y que tuvo, con frecuen

cia más de exilio que de prisión propiamente dicha; situa

ción que probablemente podría haberse plasmado literaria

mente, generando algunas creaciones poéticas, según nos lo 

dice "él mismo" a través de los versos de su buen amigo el 

Rey Kené : 

"De Charies Quint de France, roy vertueux et sa ige, 

Fu filz du filz nommé Loys par droit usa ige, 

(8 bis) Early English Text Society, hum. 25 (19*4) y 2?0 (1946). 
Cf. sobre este punto D. Poirion, artículo citado en (8), p. 186. 
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Qu'en son temps pour sa part tint vraiement l'eritaiqe 

D'Oriëans la duchié. Voirë en apasnaiqe 

Après l'ay possidee, puis par mon hault couraige 

Tins pié coy en bataille, dont souffry maint dommaige. 

Car prins fuz des Angiois et mené en serva ige, 

ET tant, y demouray qu'en aprins le langaige. 

Par lequel fus acoint de dame belle et saige 

Et d'elle si espris qu'a Amours fis hommaige. 

Dont mains beaux ditz dictiê bien prisez davantage." 

(8 ter) 

De todos modos, la existencia de esa primitiva 

versión, más bien improbable, no incidiría en nuestro análi

sis, y de hecho nos resulta un detalle que no aporta nada de 

particular, desde el punto de vista estrictamente literario, 

a un mejor conocimiento de la etapa inglesa de Charles d'Or

léans. Más significativos nos parecen los versos del Rey 

René por el hecho de asociar el tema del cautiverio precisa

mente al tema del amor, rasgo eminentemente cortés 

que en el caso del príncipe responde a una realidad 

vivida, por lo menos por lo que hace referencia al hecho 

objetivo de la prisión, y elevada a nivel literario -

aunque probablemente también fue una realidad - por lo 

(8 ter) René d'Anjou, op. cit., p. 126. 
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que al amor concierne. En una sociedad que sequía rigién

dose - a pesar de la crisis de valores generadas por 

la guerra - por estrictas normas de cortesía (quizá por 

que es en el ocaso cuando ciertos colores resaltan más), 

el destino del príncipe, confundiéndose con su propia obra 

poética - ya que gran parte de ésta parece responder a los 
postulados de aquella e integrarse en su contexto - iba a 

ser "recuperado" por sus contemporáneos para responder a 

intereses concretos, no exclusivamente literarios. De ahí 

que el Rey René no dude en colocar sus "blasones" de ena

morado entre las inscripciones del "cymetiere" de la "isle 

du Dieu d'Amours, junto a supuestos grandes enamorados de 

la historia, que se codean para siempre por encima del 

tiempo y de la propia realidad : personajes históricos de 

la Antigüedad (Julio César, Marco Antonio, Augusto), h é 

roes mitológicos (Teseo, Eneas, Aquiles, Hércules), héroes 

legendarios literarios (Lancelot, Arturo), y tampoco fal

tan los poetas (Guillaume de Machaut, Petr îrca, Alain 

Chartier, Jean de Meun) y los personajes contemporáneos, 

fallecidos (el propio padre de Charles, Louis d'Orléans) o 

no (entre ellos, incluso Luis XI - Le livre du Cuer d'A

mours espris data de 1457) (8 quat.). 

Uno está tentado de preguntarse ya desde el prin

cipio, al entrar en contacto con la obra de Charles d'Or

léans, por lo que hubiera sido ésta, qué derroteros 

habría tomado sin que hubieran mediado la aciaga jor

nada de Azincourt y los años de prisión en Inglaterra : 

(8 quat.) Cf. René d'Anjou, op. cit., p. 120 y sigu. 



¿se hubies a .:anwrt,Mu e 1 pr ¡ no i pf on o ) po^t.i qu-r 

conocemos'.' ; lnihierà adqui: ido su obi a 1 os por t i ¡ e s ;u>- on 

realidad pose«? Es riifi ti contestar a dicha prejunU, 

pero lo m'í:-. probable >>s que no. Lar. año'- di'- ..-xi l io 

obligado lejos de Fraii'd.;i producen una ruptur.-i de 

proporcione.-, dramáticas, pero al miaren tiempo proporciona 

al poeta una serenidad y, -.obre todo, unas per^pecUv.j.b y 

- ¿por qué no? ~~ un tiempo para la creación, r.ar¿i ! n 

elaboración de su obra con los que nunca hubiera pou i do 

contar de haber continuado en Francia, inmerso -u la 

atmósfera de pasión y desasosiego de las ultimas década:-. 

de la gu..-rra de los Cien años. Ese "par-dessus de la 

melée" - aunque sea muy a pesar suyo - le hará ve; lac 

cosas de inuv d i s t i n t a ma tier a y, lo que ce más impor í- .3 :, t •••. 

podrá disponer de tiempo para deÍA-rario a "Pénese" v a 

reflexiona! sobre esa obra que irá surgiendo i • su si urna. 

y a la que desde muy pronto, se preocupará por dar.-- .--se 

carácter de " l i b ro personal" en el que probablemente ya 

pensaba Charles d'Orléans cuando escr ib ía sus pr impro

ver so -. ; '•-'' • . 

f.u o v e c j n ' u n t o un i t a i i o q u e ' . c a s t ; r ev-"s, i a : 

st-'f.o'itrj y i.;«;':1 pr irat-!'jf. " b a i l a d o - ; : . " , b_a_JRe_te_n_ue__ ;i..'_A "e-ees > 

" ' c'on,7fe en c o m p l a i n t e y l a m a y o r í a de l a s " c h a : , • en -" , 

C h a r l e s d 'C, ' l í s a n s s o n o s p r e s e n t a come un p : o l u : . c . j 

c o n o c e d o r d e l a s t é c n i c a s i n h e r e n t e . - » a ¡ a i í : i*.a o t e - . . 

Aunque hay q u e s e f i a i a r «que l a s p o c a e " b,-i . i.-iC,--," 

a n t e r i o r e s a i e x i l i o i n g l é s m u e s t r a n d e una minor » ma 

if) U influencií d«! poeta Saranc¡1res, wer to precisamente en ftzincourt, en #505 omeros J?:Î 
•ertee ter senalica 



e v i d i e n t e e s.-i Í n t'1 u.'Mi- : ."i 10 > , •:< s i t i a> i ury-it'.-- a ' > . 

" b a l l a d e s " e s c r i t a : ! , en 1 r.g l a t e r r a , e i , 1 s:s uni- i m » . . t . i n 

p o e t a h a c e g a l a rie una may Dr o r í g i na 1 i d a d . 

1.1.2- 1 " L a R e t e n u e d ' A m o u r s " 

V a l ^ l o p e n a , a n t e s cíe s e g u i r a d e l a n t e , 

r e f e r i r s e a La R e t e n u e d ' A m o u r s , l a r g o poema de 457 

v e r s o s ( 1 1 ) , q u e en l a e d i c i ó n d e 145"; e l p r o p i o Chai l e s 

d ' O r l é a n s c o l o c ó coma p r ó l o g o a s u s p o e s í a s . El d u q u e 

h a c e e n dicho:-" v e r s o s b a l a n ç o s e n t i m e n t a l de- s u i n f a n c i a 

y a d o l e s c e n c i a y por:-? a n t e n u e s t r o s o j o s un a c t o d e 

• s u m i s i ó n - " r e t e n u e " - a l Amor, r e p r e s e n t a . l o é s t e p o r 

C u p i d o y V e n u s . El p r í n c i p e s e no.:; m a e s t r a a q u í , rná s q u e 

e n n i n g u n a o t r a p a r t e de -su o b r a , como un b u e n l e c t o r y 

c o n o c e d o r d e Le Roman de l a R o s e , más d i s c í p u l o d e 

G u i l l a u m e d e L o r r i s q u e d e J e a n de Meun , a u n q u e s u s 

v e r s o s c a r e z c a n d e e s a e s p o n t a n e i d a d y l o r . a n í a q u e 

c a r a c t e r i z a n a a q u é l . P e r o lo- . v e r ".os d e I._a _ l \ e t e r n i e 

rer'.uiridn u n a s d o s i s de i r o n í a - t a n p r o p i a s d«.- 'M¡,-si Í e s 

d ' O r l é a n s - q u e c o n v i e r t e ! , e l poema ..-i. una pa t o d i a mas 

q u e en una a l e g a r l a , c ! d ^ q u e La>..e ¿ a l a de una i i o n . a . ^<" 

un humor e m i n e n t e m e n t e .-¡i . c í o I a t- i, o , c o n s c i e n t e > ,c 

¡> rop i a c o n d i c i ó n p e s e a l a ; , c i r c u n s t a n c i a s d e l ;I¡I m,»--:. t ( . , 

l o q u e l e h a c e s i t u a r s e er, un p l a n ) muy pa í * i o u l a i qu--

(105 Es fin duda alguna .je todas »añeras. ÍÜ La Retê f̂ d'Aspri y er Us "ctâ^sc-s" des!* 
nuestro potti Sí tüMlr» teños ;ino\iíor 
ni) S#j«n e¡ Mnuscnt: •) ¡Sibl Nîi.c-al- "s fr ."-V-



pUC.O t.:«-? n»-> q u . j v e l o n ", i -. • u ; 's> . !-''. . ' ' c e o •!• ¡ ,;• 

enainoi ados . . Ha-, t a l,i T * > _t J ; »••-,I-MI t.-n o u . ,: ',':'J> ; i> ,-J ric 1 ,-> 

inf.aii' '; i ó s e a s i e n t a »;-r, ! a i •"- ? .711 i • i .r* - i • '<.•• ; • ; . p¡ im<jio-;. .inri-, 

d.- ],i vi'1.1 de »s-o pr . ii' ¡ p e " ;a ; , ly .:• ¡ ,1 d i s c ; , do 

F i a n ú ? " I>1.¿;', q u e r e c i b i ó una os,me¡,-> i.": odu c ^ c i o n p r o p i a 

d e s u c o n d i c i ó n " s a n s p o i n t s o u í f r í : eoiiv»' 01: M e i ^ n ^ a l l e " 

< 1 3 í . De h e c h o , s u i n f a n c i a s e r í a mi?; d r a m a l i..-a de ¡ o opac 

l o a v e r s o s d e ! p o e t a h • .en s u p o n e r , p e r o l a ¡ e j a m a e n e l 

t i e m p o y e l e s p a c i o i d e a l i z a n e c o s a n o s de s u nin.--:.:. e n 

q u e a i l a d o d e una e d u c a c i ó n e i n pa r y l o e d e s v e l o s do 

u n a m a d r e v o l c a d a e n é l t u v o q u e • ' »u í r i r en cu p; o p i a 

c a r n e l o s a v a t a r e s d e a q u e l p e r s o n a j e v o l u b l e - e 

i n t r i g a n t e q u e f u e :~~>\i p a d r e . P e r o n a d a de t o d o e s t o va a 

a p a t e c e r en La R e t e n u e , 1,0110 d e a e c h o t a m p o c o a p a : e < ; e ríe 

u n a m a n e r a e v i d e n t e e n >~.-A r e s t o de tou o b r a , ya qu*: e n 

r e a l i d a d l a o b r a d e Chai" l e s d ' Or i e a n s t i e n e re i s d e r e l a t o 

s e n t i m e n t a l q u e d e s o n i i d ^ n o i a b i o g r á f i c a d i r e c t a . 

S i n d u d a , l a r e a l i d a d e-:>ta a h í , e l - ,a ra-~te t 

a u t o b i o g r á f i c o d e l a o b r a es; i n n e g a b l h - , pe í 1., • one . ¡ e n t e 

d e s u » r o p i a d i c n i d a d . un c i é : t o r.-udoi v i - . : -? - ; o i , C f .1 

v e l a r c u a l q u i e r t e n t a . ; i o n de e : - : t ¡ o v e : >,;;.;: d...¡ j..,,,...+ . ¡ . 

Como t o a a p o e s í a t r i b u t a : ¡,¡ le L_o_ Ro¡rian_ :ie J a 

E°Ii±. e n La R e t e n u e no f a l t a n l a ~ per---,. ,n ; î ; . -'s i . jne 

a l e g ó r i c a s , q u e p u e b l a n e l ¡ o e m a : p a r t i e r r i-. d e l a 

p e r so : ¡ i, f i c a e i o n d e l a p r o p i a n.-i t-ura l-'-ca " ü c ' c r o p ' 

p a s e é , q u a n t N a t u r e me l i s t " ( 1 4 1 - , .--.e p a s a ,•% \ ,-¡ o - ¡a-'-, 

p r i m e r a s e t a p a s d e l a v i d a -• " E n f a n c e " y " .'on ne .-.se" q u e 

t!2> y R*tínji«J'̂ *OKrs,. * !£fi 
(13) Ibii , v ? 
H D :.i Retf-jê d'Â»owrs. v 



son La:-'-. que están pi .-• --.•=» :> r. •-• -- a 1 > 1 >rg'"' d<-i poema, 

«spec 1 al mente la segunda, época <~>n ! .1 que el juveii 

príncipe deber« rendir va s;i 1 1 a 1 e al Dio, Amur - "Roy 

souverain". Pero !o mâs sob) e- -.a î ¡•.•v.' ••• es e . ••• desfile ante 

nuestros ojo ri de un sinfín de pescónos- . a I eg6r i-~ os «lue 

parecen escapados de los ver->os de Sui 1 ¡acme de Lnrri:?. y 

que fornian la corte del "Dieu d'Amours" - cuyas destinos 

rigen Cupido y Venus: "bel Acuej]", "Plaisance", 

"Compaignie", "Plaisant Beauté", "Bonne Foy", "Loyauté", 

"Espoir", "Mondaine Liesse", "Gracieux Désir", "Plaisirs 

Mondains", Sólo dos personificaciones se reîieren en todo 

el poema a estadas de ánimo frutos del sufrimiento n el 

desasosiego: "Soing" y "Kerencol íe", y adema-, para negar 

su presencia durante la infancia del duque. No aparecen 

esos personajes que capitaneados por "Dan¿ier" oomt.-aten 

contra el amar '• l'o ) , aquí es mac Icen la deserción 

amorosa la que no tiene ni merece justiíi a>- ion alguna: 

"Venez avant, d ist. il, Plaisant. Beauté, ilô-

Je vous requiei que. sur la loyauté 

Que mi:.- devec, le vt-ene:-" assaillir. 

Ne le laissiez reposer ne dorm:r 

Ne nuit, ne jours s' il ne me í ,-> 1 •> hommage. 

Ap: i vol sie:: ce oompaigno:: •.auv---.;-••" . ; ! '.' • 

Se trata en realidad de un acto dt- vasallaje, 

de sumisión, pero a algo tan dulce y deseable como el 

Í,5Ï £f L.i..Ro»>n de la U n 
(16) Es »! A»cr qui»« h«t¡» 
H?í L*. R«t*nye «fâucccs. , 20*-206 



Ararji'. Las h n r â i de i 11 r. ; Í • i.n , • -oo.dr a ri M • sud,-- , ;• j ,03 

l l e v a r a l p o e t a a vO,.~? momento í inargü y .il rai-'.ma t i erripo 

s e r e n a de la " D é p a r t i e " •' l8 •, qiw -:era su " T e s t a m e n t " 

p a r t i c u l a r , raono?. di amat i ...i ( y :., n .. ?;< q >- ••-l do Vi! Ion, 

p e r o p i e z a fundamenta ] pa ra • on.pi .--noei ose " l i b r o " d.; una 

v i d a que e s l a ob ra de Charit-::, d ' O r l é a n s . 

J u n t o a e s a p l é y a d e .le abo.ti ace i o n e s cue 

r e p r e s e n t a n l a s per son i f i cao i one--, a l ege r l . ' .as. so 1 o vemos 

a p a r e c e r d o s p e r s o n a j e s '19.1 que pod r í amos 11 arnar - s í se 

nos p e r m i t e - de c a r n e y huesu : nos e s t a m o s r e f i r i e n d o a 

l o s p e r s o n a j e s b í b l i c o s Sansón - "oarapsnn" -- ' 2 0 ' y 

Salomón - " S a l (e)mon" - t 2 ! ' 5 , eue s e nos p r e s e n t a r ! corco 

c o n q u i s t a d o s por e l poder de la b e l l e z a femenina y 

s o m e t i d o s a e l l a , con lo que .--1 p o e t a q u i e r e s i g n i f i c a r 

que h a s t a l a f u e r z a y la s a b i d u i i a han de d o b l e g a r s e y 

r e n d i r p l e i t e s í a a l Amor. Es de i.as » a r a s v e c e s en que 

p e r s o n a j e s b í b l i c o s son c i t a d o s .i 1 r..-c t amenté poi C h a r l e i 

d ' O r l é a n s , ya que s i n duda una c a r a c t e r í s t i c a d i g n a de 

t e n e r en c u e n t a en n u e s t r o p o e t a - c o n t r a i iam.-nte a o t r o ? . 

a u t o r a s de l o s s i g l o s XIV y XV - os e l po.ro poso que 

t i e n e n en su ob ra l o s nombre-, p: ) p i o s , yo --e,..;, por corea ; e i 

b í b l i c o s , h i s t ó r i c o s o mi to! . ' .* ; , o.-.. 

1.1...Î-2 " E s c o l 1er »de i.om t o i •--,>_'" : .¿'1 ¡ H ' I . I O J a 1 ,i da ¡¡¿a 

(IS! Se trata de U M dt lis partes, quui là »ás significativa, de! Son^iC-ÇoJíiil«?* 
(19) Li propia Venus aparece »as cerno »era abstracción que coto la diosa que encarna en su ce'rc 
sin par, cono la vere»os representada en el ya cercan Pera:miento. !a belleza y el a»or 
(20' t* ittenue d'Atours v 207 
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Las "ballades" .int.erior«?'-! a 1 -llil'd'* .Jill 

Coras) la i ntH < 2.'.-:.> , .»saritas todas ellas, con ant^r iorid.îd a 

la 1 i bei a<: 16n del poeta y su regreso a Francia, forman en 

r.;ai M a d , a {..es*r de no -.on -.•. i ' ni r una unidad mono 1 \ t i .;,a , 

un conjunto de poemas .;on uii denoraínador ...omün. el amor 

cortés, que parece proyectar la imagen de una dama única 

eue domina completamente la escena lírica del poeta, pera 

cue de hecho responde a una realidad constituida por mas 

de una mujer. En este punto, Charles d'Orléans, hacienda 

gala de una discreción que emana precisamente de la 

tradición cortés, silencia toda referencia a un nombre 

concreto. El único rostro que parece emerger con perfilen 

más definidos es el de su segunda esposa, Bonne 

d'Armagnac, y =sin duda e? a ella a quien llora en es.as 

"ballades" de desconsuele y renuncia que preceden al 

Songe en Complainte en el manuscrito 0 <23>, y cue 

finalmente le conducirán s los versos amargas d>' la 

"Depart ie" : 

'' He las! s i i e , pa ! donnec moy , 

.-""e d 1 s je. .-ai 'outf- ma vie, 

,'e vous js seure pa: ma foy, 

J .-a ma is n ' a u i a y d a me n ' amie. 

Plaisance s'est de moy partie 

Qui m'a de L i e . r.e forclos. 

N'en parlez plus, je vous supplie, 

(22! S« trata de 71 "ballades" »as ei propio"Songe"y tatbien lis "ballades* I W A y m i l ] 
(23) Se trata di las "ballades* Lili y LU. principalmente Qigakos al poeta en la segunda de !a> 
"bailad«* . "fuis te Hort a prins »a »aistresse, / Que sur toutes a»er souloye / Couru »e 
convient en tristesse: / Certes plus vivre ne po^rroye / Pour ce. par def'aute >> ;oye, I 
Treswlade, m n testaient / !'ay »:s en »scf.pt dolo'ei.» ; Lequel ;e presente •vjobletent ' Devant 
tous ¡ovaaU ameureu» * ;'v '-S; 
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f-."i • orr.ua r a mo.-. l a s rii]f>vf pr 1 mer a s " ba Î 1 a d e c " q u e , a 

r i u ^ ; * · ; paí o •'•;• . t u e : o n e s . i '.ta.-. >,,;. ,1 h t.» -r i , ¡v i d a d a l 

•!Ï;C.3 r i .e 1 .a re: en f o de 1 poet« en ÍÜÍ U ' P I M • on la . : .Uuierit«ï 

- *-s if. i : , do la X ..'i la LXXI I I - vemos que arabos 

grupos d«-- uif-' mas liót.nri Dí'[i,ír:nÍQS poi un d e t a l l e altamente 

sign i f i C..-1 T. í vo : en e l ps i .-nei caso, eí aleiriniier;4'o del 

poet.-í con i i'iár. ion a la dama - ¡M aten i émiase 

completamente en la l ínea de la l í r i c a co r t e s - es de 

orden psicolôg i so, es de.- i r por una s e r i e de fac tores o 

de razonen que t ienen nucha de invención poét ica , el 

poeta se mantiene a d i s t anc ia de la amada, mientras que a 

par t i r ' de la "ba l lade" nú roer o 10, e s c r i t a ya seguramente 

en I :v2 la !.er r a. t-.-s.ta le ían la es r e a l , sor lo cue el 

problema de la separación se plantea entonces de modo 

d i f c í en t e : la dama nc rechaza al poeta ni lo desdeña, ni 

tampoco .se muestra a l t i v a o esquiva, s ino que raas i: ien 

son unas c i i cunstarc i as t ang ib le s - en e s t e caso de 

índole ¿eogràí íoo - 1 a:. que ha>-en imposible que el po~*a 

puede f-f- un i r s>- . i.'ii 1 .-i amada que. de ningún modo. parece 

rnrs'i j;--e remida a la '.i-~ra de evidenciar su amor por e : . 

Lo qu«-.- queda demostrado •••n la "ba l lade" XXXV1 en la que 

el poeta no5 ni esenta unos. verser. extraído-" do una 

rec ien te misiva «le la dama, que de he.: no parc .e •. o: lar 

1 i t é r a i mente : 

**' ípcif .*". C0»p!ii".r "D*¿«rti*" 
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"T.-; ut"* v o u s p u i s ne ï ^ a y anv-r , 

M/i Dame, t a n * q u e j e v o u l i l i o y . ? ; 

Car' e--.o r i p t m ' a v e z pouï" m' c - . t e r 

Eniiuy o u i t r o p f o r t m-- g uer r o y e : 

"Con s e u l rimy, mon b i e n , ma j o y . - . 

(''.el l u í u u e s u r t o u s amer veu I x , 

!»•> VOÍJÍ, p r y q u e s o y « . " j o y e u x 

En e s p e r a n t q u e b r i e f v o u s v o y e . " " (2'5) 

P o r e l c o n t r a r i o , s i e s t u d i a r n o s l a s p r i m e r a s " b a l L a d e s " 

«le l a 1 a l a 9 - n o s e n c o n t r a m o s c o n un C h a r l e s d ' O r l é a n s 

e n 6CL l í n e a d e l a más r a n c i a t r a d i c i ó n c o r t é s , c o n o c e d o r 

d e t o d o s l o a r e c u r s o s d e d i c h a p o e s í a q u e u t i l i z a •" on 

: - a b i a m a e s t r i a , p e r o s i n m o s t r a r « i n n o v a d o r e n modo 

a l g u n a . Tememos como e j e m p l o l a " b a l l a d e " q u e a b r e l a 

l a r g a 1 i TÍ t a d e p o e m a s d e e s e g e n e r o ; e l p o e t a s e n o s 

rauestra v a c i l a n t e a l a h o r a de m o s t r a r s u s s e n t i m i e n t o s 

h a c i a l a p e r s o n a a m a d a . El j o v e n p r í n c i p e , c o n t o d a s u 

d i g n i d a d y l a s e g u r i d a d e n s í mismo q u e l e p r o p o r c i o n a s u 

p r o p i a c o n d i c i ó n a r i s t o c r á t i c a , a p a r e c e como e l a m a n t e 

t r ad ;•' i o n a l de l a l í r i c a . o r t e c , c u e « . --, j , * r i t . e i n d i g n e de 

cu o.-lina o i n-, apa r , d e t - A p r ^ c j ! - : c -ves t i m L e v¡ t. o s ha«" i a 

e l l a ; l a a rcada , true a p a r e . " e a d o r n a d a c o n t o d a s l a s 

c u a l i d a d e s , y a l a q u e e l p o e t a n a c i e n d o c a s o o m i s o de 

s u r a n g o pr í v i l e g i a d o y p r e s e n t a ; , ir »se pui .* y f. i rapí »-men t e 

como a m a n t e i n d i g n o no s e a t r e v e a 

s e n t i m i e n t o s a m o r o s e s : 

o n î e s a i 

25- Vt'504 -9 



I 4 \> 

" P e l l e , b o n n e , n o m p a r e i i l e , pi a i san t... 

Je vüifc suppii, vue! liez me pardonner, 

Se raoy, qui sui vostre ¿race actendant. 

Viens devers vous pour mon fait ra-rontei . " '20) 

Como podemos ver, lo primero que salta a la vista en esta 

invocación a la dama - que se inicia mediante- una 

enumeración, que es el modo más frecuente de comenzar un 

elogio - es su belleza física. La amada cantada por el 

poeta nos deslumhra ya desde el primer verso de la 

primera "ballade" con todo el esplendor de su belleza sin 

par - "la grand beauté que vous avez sans per" (27) 

belleza a la que el poeta seguirá cantando en los poemas 

que siguen inmediatamente a base de teñiros 'surgidos de 

la tradición cortés, y en ! os que Ins o i os van a 

repiesentar un papel muy principal. Chai" les d'Oléans 

recurrirá también a la enumeración en la "ballade" 9, en 

la que el elogio de la dama se extiende a lo largo de 

toda la primera estrofa. Esta enumeración no va a 

limitarse a algunos adjetivos al principio de la estrofa, 

sino ¡rae nos encontramos con un ritmo muy particular y, 

sobre todo, con un amplio abanico sintáctico, lo que haríi 

que d i>_: ha enumeración - que desarrolla un retrato i i.iea 1 

de la dama - gane especialmente en vigoi y riq'iera: 

"Fresche beauté, ti e^r i ...he de jeunesse, 

Riant regard, trait amoureusement, 

•285 ""a".'.jijé" nui !, v ' - 1 



P l a i s a n t p a r l e r , g o u v e r n é p a r s a e e s i f , 

P o r t î e m e n i n e n c o r p s b i e n f a i t e t g e n t . , 

H a u l t a i n m a i n t i e n , d é m e n é d o u l c e m e n t , 

A c u e i l h u m b l e , p l a i n d e m a n i e r e l y e . 

S a n s n u l d a n g i e r , b o n n e c h i e n ? t a i s a n t , 

E t d e r . h a s c u n p r i s e t los . e m p o r t a n t ; 

De c e s g r a n s b i e n e s t ma Dame g a r n i e . " <28> 

La e n u m e r a c i ó n , c u y o e m p l e o s e d e b e s i n d u d « a 

u n a i n f l u e n c i a d e l a e s c o l á s t i c a - d e h e c h o e s e l m é t o d o 

q u e é s t a u t i l i z a p a r a d e s c r i b i r e l mundo i n t e r i o r - <-.•;. 

muy f r e c u e n t e e n t r e l o s p o e t a s c o r t e s e s c u a n d o s e t r a t a 

d e h a c e r e l p a n e g í r i c o d e l a d a m a . E j e m p l o s d e d i c ' ^ o 

p r o c e d e r l o s e n c o n t r a m o s c o n f r e c u e n c i a e n l a p o e s í a d e 

l o s " t r o u v è r e s " : 

" F r a n s c u e r s , g e n s c o r s , c l e r r i s , b í a u s f r o n . i , 

G o r g e q u i n ' e s t p a s f r o n c i e 

V e r m e i l l e b o u c h e , b i a u s m e n t o n s . " <29) 

Uns g e n s c o r s I o n s , g r a i l l e s , c r a s , 

C h i e î b l o n t , c o l b l a n t comme l i s , 

B i a u f r o n t , va i r e s e x , p i a i s a n s r i s , 

B l a n s d e n s r e n g i e z p a r c o m p a s , 

L e s m a i n s d r o i t e s , l i 1 o n e b r a s . " ' 3 0 ) 

<2Sî •lillidt· II, v 1-9 
123) Siwtiíf de Oíffiís R 2036. V il.ciUdo ?or s Drajonett; lj_ têckms^ê __poi*ilu* in 
VfOuvtfM. ûm% Il chtnsor courtoisf 6en>v*. S'aUrne <îêjfîrfK. 'V"~ 
<3Ô> Itld «ORiOt d'Arr« R 122 II ' : , et" y~ fi bm*.U,, .¿.¿. 



La enumtîiMCi.'n s^gui. i a unid,-! a l p.-inegi i 1.- n . t-- ¡A darn..» .MI 

t o d a s ! â î f·xprí· 'èiüni-a de la l í r i c a c o r t é s mucho t i e m p o 

d e s p u é s , y p o e t a s como ' '¿uil laurae de Marchant o Fro i ^ .v i r t 

no d u d a r á n en hac^ r uso «1«=* e l l a cuando 1 a n c i f d o n a-.\ lo 

r e a n i e r e . 

Por o t r a p a r t e , no puede e x t r a ñ a r n o s - t e n i e n d o 

en c u e n t a que s e t r a t a de e l o g i o s , d i r i g i d o s a una dama 

que n u e s t r o p o e t a i n s i s t a en d i c h o a s p e c t o ; e s t o er . i a l g o 

c o n s u b s t a n c i a l con l a l í r i c a amorosa , l a b a s e misma de 

d i c h a p o e s í a , como b i e n i n d i c a M a t t h i e u de Vendôme «31> : 

"Ampi l u s i n f emíneo sexu a p p r o b a t i o formas. d e b e t 

a m p l i a r ! " . Y p a r a o b t e n e r e f e c t o s h i p e r b ó l i c o s n u e s t r o 

p o e t a r e c u r r i r á a l t ó p i c o s i g u i e n t e : l a dama c a n t a d a e s t á 

a d o r n a d a con t a n t a b e l l e z a que mas que una s i m p l e m o r t a l 

p a r e c e una d i o s a : 

" E l l e s e m b l e , mieu lx que femme, d é e s s e ; 

S i c r o y que Dieu l ' e n v o y a s e u l e m e n t 

En c e monde pour m o u s t r e r l a l a r g e s s e 

De c e s h a u l t z d o n s , q u ' i l a e n t i è r e m e n t 

En e l l e mis abandormeement . " < 32 "> 

De ah'i que en t a n t o que d i o s a s e nos p r e s e n t e como un: -.a, 

s i n p a r a n g ó n ; modelo i n i m i t a b l e que t o d o s s e e s î u e r : : a n en 

a l c a n z a r . C h a r l e s d ' O r l é a n s u s a r a de d i c h o t ó p i c o en más 

de una o c a s i ó n , a la e s p e r a de que e l R e n a c i m i e n t o l o 

u t i l i c e con p r o f u s i ó n a l o l a r g o y a n c h o de su p o e s i a : 

(31) Cf E Fini , Lt< Afts Poétiques du H i t et Hile siècles [Recherches et ctûcwaents SJ- U 
technique littéraire dw %en Age) Pens. Chsipion, 1923 p ' ? ! 
(32) "IlHide" II, » 28-32 



" T o u s l a s u i - n t , i^uiif;- ?f v i H u l x , 

D i e u s c e t q u ' e l l e n ' e s t , p a s s a n s pr 'e*-w:; 

Chascun dit : C'est une déesse 

Qui est rles-'eiidû  «les -"ieulx ..." (33) 

Ejemplos de este tópico los encontramos en gran numera en 

toda la poesia cortés a lo largo de la Edad Medi.-a, pern 

su uso adquirirá proporciones considerables «n i.s poesl .a 

renacentista. Asi, Ronsard al cantar a Cassandre -ZA> 

esa mujer de belleza sin par, pero, al fin y al cabo, 

humana la eleva al rango de diosa, que no es ni más ni 

menos que la expresión de la idea platónica sobte la 

mujer, reflejo de la be'leza divina: y así nos aparece 

adornada con todos los atributos divinos que le han sido 

otorgados: 

"Quan au premier la Dame que j'adore 

Vint embellir le séjour de noz cieulx, 

Le fils de Rhée appella tous les Dieux. 

Pour faire encor d'elle une autre Pandore. 

Lors Apoll in richement la dec .ire, 

Or, de ses raiz lui façonnant les yeulx, 

Or, luy donnant son chant mélodieux. 

Or, son oracle 3s ses beauix vers encore. 

Mars luy donna sa fiere cruaulté, 

<33> "Chanson * ï » ?-": 
ÍU1 fttMfjM Câssif.are sofito ni'.: a •;» * .¡AW.Í* ' :." ; "S 



Venu- son vi--, Diane 3.« be.i'.; 1 t ••. 

Peithon fi.-i voix, Céi e¿ son abondance. 

LVintv -..--•- chCstr. Xi :->es , i i ni délie:;, 

«muni -.on n.., îhetis donna s«--.-, piedr.. 

Cleicm --.a gloire, & Pallas sa prudence." 

De todos» modos, en el mo mer» tu de llevar a '-.aba la 

aproximación mujer / diosa, Ronsard se sitúa en una 

perspectiva diferente a la de Charles d'Orléans. Para el 

poeta renacentista, esa mujer semejante a una diosa 

acabará convirtiéndose - por el hecho de ser diosa y por 

lo tanto única, inimitable - en personaje, en ideal 

literario, lo que, por otra parte, tendrá como 

consecuencia elevar al poeta corno creador de dicho 

personaje - como su demiurgo que es - por encima de los 

demás murtales; ya que la superioridad del peí-sona je 

literario, incluso sobre la misma diosa, estriba en que 

si ésta se convierte en mito para el común de lo-; 

humanos, aquél lo es para el hambre "iniciado", >•-1 

"hombre culto". Por el contrario, el duque se situa en 

una posi. ion de interioridad manifiesta - muy pro::; a de 

la lírica cortés - frente a su dama, evidem íando -,;; 

humildad - que por muy literaria que sea no dt-.-ja du ser 

sincera, pese a que ,.>TÍ • odn rao me rito Chai" les d'Orl-'-an, -•••-c 

consciente de su ran¿ro - de manera clara y directa: 



" FI ! e ii' 3 :•<-»! : plui ne s-.av que je dye; 

['nur foul me tiens de l'aler divisant, 

Ci! moy n-"1 nui ri'est, a ce :;ouf i sant ; 

Di- oes Rrarih biens est ma Dame sarnie." < 3,;» > 

Pero la super ior idad de la dama (36) no procede 

únicamente de su belleza física, sino que cono Caasandre 

de Ronsard está adornada de todos los atributos divinos, 

tal como indicábamos más arriba, y entre ellos sobresale 

la bondad de alma. La dama cantada por el principe es 

"bonne" - tal como señala en la "ballade" I - , es decir 

que el ideal femenino cantado por el poeta - y encarnado, 

sin duda, en una mujer real (37) - no es sólo cuerpo, 

sino también energía espiritual: pensemos en la 

(35) "Ballade" II * 33-3« 
(3íi Cuya altivez y desdén ftarln sufnr - til COÍO »andan los canopes inherentes a la cortesía -
al poeta enamorada que se li*enta de su suerte en tas de una ocasión y que le hacen e»cla»ar en la 
"ballade" V!I ; "De jatais n'ater par atours / J'ay aucune fois le vouloir, / Pour les e-muiejses 
dolours / Qu'il me fault souvent recevoir " (v 1-4) 
(37) Aunque Charles d'Orléans, fie', una vez tas a la traí;-:un cortes ne nombra a la dan 
cardada Cono señala Roger DragoneU; 'opus c d , p 248) e'; j^t!:;: certes "atienda", ur ,-.>»*. c 
nor, point i n i»tM«'! 



t mp. )Ï ' ano í ,ï de i " ' l in . en toda la poe -¡.-i . ' o r t e ,, 

i rapi.>r t.íir*'" i A que se ac e n t u a i a te. e l Renn, i raient o i.o •-«'• ! n 

en p o e s í a , s i n o c .obre t o d o en p i n t u r a . La peí t f i cc iòn 

d i v i n a de la que hab l ábamos a m e n t e r i c ] i d.id se r e í l e j a 

en la dama no s ó l o pnr r,u b e l l e z a f í s i c a . •'. i no taniDiíüi 

mediante? su bondad. 

"El r e t r a t o de la dama c a n t a d a pot ' d i a r i e s 

d ' O r l é a n s en l a s *' ba 1 l a d e s " - s o b r e t o d o en l a s primera:-. 

- y " c h a n s o n s " s e i n s p i r a en un canon p o é t i c o cuyos 

c l i c h é s e l duque buen c o n o c e d o r de l a p o e s í a c o r t é s - y, 

por s u p u e s t o , de su t é c n i c a - s a b r á e x p l o t a r con . a c i e r t o . 

Esos c l i c h é s no hacen r e f e r e n c i a e x c l u s i v a m e n t e a la 

b e l l e r a t í s i c a , s i n o t amb ién a l a s c u a l i d a d e s morale:-. e , 

i n c l u s o , mundanas de l a dama. De t o d a s e s o s t ó p i c o ? 

r e f e r i d a s a l r e t r a t o de l a dama y que cons-Kw^tw s u 

p a n e g í r i c o a l o l a r g o de s u c e s i v o s poemas, r e s u l t a ur. 

modelo femenino i d e a l que p a r t i e n d o de l o s m i sino-. 

p r e s u p u e s t o s de l a l í r i c a c o r t é s no a c a b a , a p e s a r de 

e l l o , de c o i n c i d i r con e l que propugna é- , ta . 

El r e t r a t o de l a dama c a n t a d a por Char l e s 

d ' O r l é a n s r e s u l t a , s i n duda a l g u n a , mucho mas d i fuminado 

y vago que e l que s u e l e e n c o n t r a r s e *-v¡ :nu." h a s de ],•••• 

p o e t a s c o r t e s e s que le han p r e c e d i d o . La be l l e n a i 1 s i < i 

de l a dama s e nos p r e s e n t a -c^rripre en i a p o e s í a < i «-1 

p r i n c i p e a t r a v é s de una -serie rie .H,i1etlvn>-, y s u s t a n t i v o 

a b s t r a c t o s que quedan l e j o s de c u a l q u i e r I n s i n u a c i ó n o 

i n d i s c r e c i ó n s e n s u a l y e r ó t i c a . La ú n i c a co:i< r e c i ó n en 



»-•••s-- i-.:-- '.o 1 .-i tenenio en la «-•» :•: pr >•• ~ î >*> rt "gent onrps" < ;i;;; : 

- uiunl »v u la 11 r í ' :<-i cortes - , que nuestro poeta ut i I i ™a 

en i.»pe»,idas ocasiona-, con diferentes variantes: "enru

bien i .* i t et. gent," ( :'',''•>) , "gent .-.nrps, plaidant et 

gra.,íeu>:" '.40), " t resgrac ieux corps gent" ' 4 1 > , "gent 

coro, Iresgracifux" (42). El cuerpo femenino se 

manifiesta aquí con todo su encanto, puesto en ¿videncia 

por al adjetivo "gent", que no sólo insiste en el 

atractivo físico, con todo lo que ello comporta, sinn 

también en la finura, delicadeza y galanura de ese curjpo 

sin par. Kl adjetivo que acompaña a "gent" - "bienfait", 

"pl ai -sant" , "gracieux", "tresgrac i eux" - incide en cada 

uno de los aspectos a los que acabamos de aludir. 

Eu.s ta che Deschamps, casi contemporáneo de Cha: le--. 

d'Orléans presenta, a su vez, con un cierto ,d;.. 

desenfadado, un retrato femenino complete; con i... 

particularidad que es la propia dama la que hace -,u 

de ser i pe i 6n: 

"Su i j e, su i je, su i ie be 1 le? 

!1 rae :ceir.b]f, a mc-n avis. 

Que j ' ,-jy te.i'.i fron*. . • ». dru:!.-: vi;'. 

H't. i a hoir.h.-- ver rae i i i e t. t.e 

Dit tes run y -.*•• je sui •. belle. 

J'ay ver-r. y--uix, petits coure i î-. 

Le ...Me* bisnt, ]e ne.: trait is 

(38. "Eiiiii*" : i . » :o 
¡39s "Si!liât" IS, * i 
( i ó "îiVMi' »:. . ç 
a"' "hila?* • Ï V T : * : ? 
;42: "fi1-k···i .n" xi"! t ' Î 



Pont mon 

be] 1. 

' ' ¡i lu: ..-> : ;, -»1 hou. * as-i *•, 

Lc)!r' bl'OS, *ï~e .'des dov ̂  a U S S i S 

Et :>a! le f.iul:: -.ni ¿rres let te ; 

Dite.¿ mny s»- JH OUI-. Vielle. 

l'ai bonnes rain-»; se m'est, vif 

Bon dos, bon coeur de P.îris, 

Cuisses et jambes bien faites; 

Su: je, su' je, sui je bei le? 

a i D : r onae c ex. r><" 

Bie.i chaussa us et biauo h.-ibis, 

T e .s ,1 i ¿ay e e t i n 1 i e 1.t e ; 

D i r,tes mny se je sui.- be 1 le. " <4.'; 

Las d i f ere no i as al hacer la deber : tsión f 1 r. í •. a de îa daroo 

son obvias entre un poeta y otio. tiente a la 0 i sores i o *,, 

s d ' Or-1 Sa ii.". nos encontr ; so ' i e t. h-il o n . .-• :.> : •" ï r c ¡ a v 

O i I m. :• 

Vf!! ' S') • - f ¡ion e ; q u e br i jt,-i ..b' ' 

f ' i o . o n t i a m o i , s o i <• ] • on*, r a i ; I ;•. ••-: 

n í r . ¿ u n d a t o ..on.- i ,,;t . . I M : •• 

t se i la 1 a o o s - mi t 1 venv.-a .J î e v e L - o n, 

OïïO -S 1 O C i l . 

Di )t 

,rc,r¡?.ñin-i 

¡ uo ui 

--•• l o ? . J . : b • ' \ v ;i : 

on t o d o e v ; •; .-1, . ; o 

b e l l e z a d e l a daraa o da raas . DI, * ado . b a b . o o o ;o . 

U3'- ! Sescr-afcD* V;"e'.j; 
>oi 2, p ; I3 : i r ; s . ó í f - ; 

"• ' • : ; • • ; • ;3et;-,e ' - « o - ; « b "c.e-
l · i O a . i ' » i 3 : ' !- ibj 



..¡y.; . --. "'.i.-] !•'" y ;."i:i'«'" , p o ; iji;,-' a ,i 1 o m a n ! t ;»••"."* a o I 

poet.-» an í i.-p< • t. : d,-». , t isas i >-nes < 4 4 , e . rn.Vs, i :¡- l u s o <',:, 

"ts »••',!).:•', ].i" '4'j', d e .nodo q u e 1 l e g a a -'.OÍ aiii ; i di • r a d a 

. .orm- " ! .i :i 1 u -. Is- I ": . - ..' Fi a s > •" <- 4<:- • , p-«--r . ¡ ;, • ¡o, .n.» 

d e c o r ip'.ión y;.:¡ie .-» ;••!'• i ->ai i ; . :_ Ï • "..̂i.) ̂  o on- . i e ; ¡ -. •!*• es» 

I'»-: 1 I > -::.i. í g:»o! a Ríos , t.i'ir i-j.-n.plo. i-tl i: olii! de su t.«-::, nue'-, 

r< s. Ti,¿ iit¡ ."a r>- f »-•!' en>„ ia dites'a .til tii'-'trn - ni a ninguna nuvi 

part,.-' del cuerpo <47"' - de la dama cantada apar e.. e a la 

largo d.'- la obra dol duque, excepción hecha de lo::-, oj OÍ, y 

la bosa . Ninguna otra alusión, por lo que nos queda remar-, 

sin sabf'i' como es la dama cantada, al contrario de la 

ceji'bincióii cortés en que como resultado de todo un 

conjunto de tópicas el retrato de la dama aparece con los 

siguientes perfiles, según resume Roger Dragonet t •; <;4Cc : 

"... le visage clair et coloré a la .iraicheur de la ro-'-.' 

et. du lis; les yeux -sont "vairs" et riants, les - II^VHU:-. 

blonds '„anime l'or fin, le front ^st clair qui ¿Jao-s la 

bouche vermeille et bien faite découvre des dents. 

par f i i •'.tement rangées, plus blanches que le lis et 

l'ai ¿"ht; le ne.* est droit, le menton beau, 1 *-< v.ou a 

1 ' e. Si* du ; ,i ;«cjf- ou du lis. 1 .-a gûl'ge e t SO i i O . 1 es 

bï .-i-:.. .-jut Ion;. . e t . ep..-nu,ii':t I. i .:• 11 li.ui ni , 1 >•••-.. :IUJ 1 :. . -.,•:,* 

t. ein; ¡ •'- '., e t. i . • -, doigt-.-, ".ont •)*-.• 1 i -' •» t =,, r o n .-.o ui i ¡ . •, a 

m a n i e r e dt..- s.-»iuor, -IÜII •" o.*r.;Tier..e ,ivn l e s J U Í i-'-- . i-ei un 

U i ! Er- nuierosi* " l i l l i - í e i " ,• •se-isc1;" npezüvi: co- »1 . i er ta : ; . a - 5 ;• ' ' ; \* : - • - .* ' * 
"bal¡ase* 

US) "SilUdè" 11. - ".; "Chanson* SO. 2' 3i. 2yS y í¿ 
U6i *liUaö#" 3?, 7 y 50, : 
U/S Cilip|r#Sê COSÍ «1 "v i re l í t " Je E DêSCtM-Sî 

U8< Qp*s t i t . 251-252 Dr agoni» tt i obUene du-v retrato a partir a e-e».c;c$ e : t - j ; t : s c« 
d»f*r*<".t#S "tfûwvi'is" Que Cita * 3ré-.|hê<v; 

http://i-j.-n.plo


moi ' ' o u i s o n • orapot t e m e n t le . ; - .p i re l a »¡OU. ••in . . . " A'> , 

La dama l ' a n t â d n por e 1 du ip ie «i * íji l éan~ . tarai. i en 

r e s p i r a e s a " ' l o u i . ^ u i " , p e r n e s t a s e p i e >e i ) t i » 1 ••"• m,.>nera 

v a j d i"- i :,i i.i):' i e t . - i , y s i e m p i e .-» - -.1 J< i.-» 11. ¿ .) t e j nil n o s 

. j b i t r . i c ' ü ^ v .1»; c o n t o r n o s impn. -c i io;> : "' 'iot:'. ' e !»·Í·ÍII ' . . , · . . 'HÍ;. 

p e r " Í ' J O Í , " .Joui:-; ma i 1 i t e n e me n t " Î'~>1 > , " o o u l . - e a r n i e " < '->.< ; , 

" V O t i t l ' é d o u l > , i : U r " C . ) 3 ) , " d o u l c e C Q I Í l p a í i l i l f " C~>4 ) , " s i 

p l a i n e l a s ^ â y d e d o u l c e u r " « 5 5 ; , " p a í s a t i e s f o s i : , ; . ¿1 ,•«• e 

e t d o u l c e u r " < 5 o ) , " mon r e c o n t o r t., raor: d o u l x p í n ^ r " 

< 5 7 ) , e t c . P e r o u n a v e z , e n l à " c h â n . ' . o n " LI « s f . ) , l a 

" d o u l c e u r " a p a r e c e v i n c u l a d a a " r e g a r d " - "dou l : - : r e g a r d " 

- , r e f e r e n c i a d i r e c t a a l a p a r t e d e l r o s t r o a l a ¡ue 

C h a r l e s d ' O r l é a n s c o n c e d e i m p o r t a n c i a c a p i t a l , a l u d i e n d o 

a e l l a c.e n w n e r a e s p e c i a l y c a c i a b s o l u t a . Les ircpor t a i r ' i à 

de l o i o j o s <— 11 ici p o e s í a d e l d u c u e e s n o t o r i a y d i ;_na de 

t e n e r en . .uent .a ( 5 9 ¡ . 

Con l a " b a l l a d e " X s e p rod i l · e e =>a j r . í i . • \ i p t u : a 

a l a q u e h a c í a m o s r e f e r e n c i a e n l i n e a s p r e c e d e n t , . 

s e p a r a c i ó n , l a l e j a n í a d e l a dama s e c o n v i e r t e >•:, 

r e a l - d e j a n d o de s e r un e 1 eme r i t o , un r e . ' u r -.0 l i t , . . ; 

, e n i rano-- i M 1 i d a d t í s i c a n r o r c c i a d a r>ot la i : 

- e •.:-, i ,-x 

v e n ? r a î i s a , 1. > c¡ u n c e t a p o n e ; h o- rc.iui : 

¡ i j ; HS¡ 

Í6: ?o«tes 
*»ufi:et. 
. S'V 

'.1 ia'aj cantada por 

ro*5nc:ers du Seven ce is 

US . f • r c i ', y ., r e . . e . 

Ma:L et 

¡5'", "Ballade" '.C í 

í52) " S i l l a « ' ÏÎV, 2Î 

iS3î "Ballade" II». î 

(Si» "Ballade" »V M 

(55) "Ch»nsor" VI11, 3 

iSfi) "Chanson" HIV, ¿ 

(57) "Chanson" x t ! l , 2 

íS8ï Vifîo 1 

<S9) Dich» mportar.cii ?a s« l a n M í s t a des:* si : s i e -
VOS ytulx eitpriSJflntT " ft $ur to» ;.„<; -# '.es : ; t ' ' ÇÎ 

.S ï t . j , ^ ... a , . 1 , •* 



Di i ni>:-:'.i >-• --r. i . i ! •i. , a tr 

A m¿> Da raí f<-, 

• :r en . lu r - s i 

¡»•s p.'i i •;;;•.•: DUS*: ;•• soy . - ..."•.;;...•:> . •: 

i 'ùii! vou-ñ TÜJ-Í TJ •'! -- : : a ciri • or >:-u -.>• v i-:-

Qu' Amour rao f a i t , ' . .has ' .cr i 

Ti oj) raienlx vr» i: Ps i s,: tr»:- *..-J 11"•> q u e i j a r l ^ r , 

(Jar p r o u í e t e ï ' r.s- us«' p-.^u.si4 mes p l a i n s , 

Ne j 12 lie pi¡i>r, g\;<-i i.;..'.')v. i •••< ouvr<ir , 

P u i : . I ' j u ' . - i i n . ' - ' . i e s t i.JlJi1 d ' J V S S S S U Í S , 1 O i it 2 * .:"» i : ; ", . : ( / ( ) 

EI v e r s o qu»- s i r v * d»-- e s t r i b i l l o ! y qi:r- p o r l o t a n t i 

v u e l v e r . - n e t iria.5 v t ' c e - a ;. o ¡,=¡i .•{: d e l a " b a l l a d e " - " P u i s 

U ,2 l »-»;s+ d>? v m i - . v U 1 r- j - s fc ¡ IF < <S . i n c i s • 

i ri ; o i .-ni ¡ a e r i t i e 

a îiw u - . t . ; fi-, h Ï >^.-i lid.-id -2UÍ 

u o e t a y s u daina, 

Ilka S î" *S l S t3 r di } V ra 

rsseiria ~ a a i e t : v o l o i n. rr a i n s" 

rept - t , i mos, pnsf ie « q u i '-.oda s u v e r d a d e r o v a l o r s e r á n t i 

d e l e í a n ; a cd«sfslv,=i j í r .if I a - v r¡n í í c n : i d a 

mfi - t-x.-ic *. o 

po • . Jli t r 1 F: I O S . . amos ' .- v. 

. : : i * :i n> • i . ' 

•511 

(60» "Ballade" ». . K 

I Í ! I En la segunda y tercera estrofa '.a c r u e r a persona de! j r e se r t e de : n ¿ i c a t i u de! *e-t 

"être* aparece ba,¡o la í c n a *Sy.* en el M o s t r i te ; 

(í2i I t 'eche *i »otsvj a' ale.iane-ito del er-üo-rade ccr re la t i s« a la a»ada ;••:•- a Í . ; Í S S ; : « 

tan: fies ta o e¡ desdén o la ignorareu de í í t a es «r.a ¿".rstarie de .* rsej-.a a i s r c a c ger.eV 

(S3) "Da!laíe" >! *Ls .•.••ta:*, de . ; . s . u fe í te ' . ' . e ' Í S " ? , ; ; ' : , ' '. j !^ r p "".,;, •;•„ ¡ ; - ; 

¡̂ y* ¡j;r.¿*.a)* de >:„s s„¡s' 



presen». . 1 .-a • i e r t a > í » l.i '.? ad i >'•'> r¡ ••'.r,; ' e . e n l a p o f i a d ,? 

Char l e - - , d ' O r i g a n » . , ••••; i nn - ' gah 1 • • qu.- l a r u i n d a d .le l a 

v i ven» l a , 'i»-- l à s i î ca. i " ri p e r s o n a ! . l e ' p r ï n . ' - i p e -.\ibv i e r t e 

c o m p l . i t a m e n t e , a l t é r a n o s de m a n e r a a b s o l u t a l a s 

r e l a c i o n e s e n a m o r a d o •• r pue t a que. c a n t â ) / dama c a n t û d a , 

q u e c o n s t i t u í ari la ha-\e ca-. ' , s i e m p r e i d é n t i c a e 

i n a l t e r a b l e d e l a r n e ; , i .i c o r t e s . Con e l p r i s i o n e r o de 

A z i n o o u r t e s a r e l a c i ó n de i n f e r i o r i d a d ' = poe ta - - e n a m o r a d o 

q u e c a n t a ) / s u p e r i o r i d a d '=dama c a n t a d a ) f u n d a m e n t a l s e 

q u i e b r a ; e l p o e t a ve su amor c o r r e s p o n d i d o €?n c a s i l a 

mayor i a d e l a " b a l l a d e s " ' 6 4 ) a l a s q u e n o s e s t a m o s 

r e f i r i e n d o ^05) y :->6io ' a a d v e r s i d a d d e un d e s t i n o a c i a g o 

q u e s o p l a s m a r á e n un a l e j a m i e n t o f í s i c a r e a l a ¡ ' ca ra 

o b s t á c u l o s a e s e amor q u e s i n g u l a r m e n t e s e ve 

._or r e ^ p e n d i d o por p a r t o d e l a dama q u e s ó l o e s p e r . * 

i m p a t i e n t a i y t u r b a d a - e l f i n a l de l a r e p a r a c i ó n f'*'>o ¡ . 

P e r o s i e n e s a c o m p o s i c i ó n d e c o r t e n o v e ] e--,>~o 

o:"» 7 > ::ue •: on ¿ t i t uve o ; b l o q u e d e p o e m a s a n t e r i o r e s c u e 

medi,.-c e n t r e A z i n o o u r t v e l r e ¿ o >.-sri a F r a n c i a f>e van 

c orí t i , ; r . i ;C. .1 '.:.i Ce ~. •- '. •'•rte n t c •-, ; u--j d a r ' a n i a • oh--: •-n-'i a 

d.-: : : . . ' ¡v.) J Ca ol..-¡ a c — - d a r ] ̂  -;. e ' C; 1 e.-ois . o on1-:. 1 i t u v e n e o -

.6«! ¡Jé . i i i ¡i - ¡ d ! ¡ ! « I C C f ti !ä " j i ' . O ' í " . n ! v la pOéSiJ Píl Cp.è 5: c C C ' l ' ä 

subsiâ"i.a 1 tiente y eîsprtnde yr.« ïsç' . íd.ra q„e la «paru if 1« que le preceiê - que t~ .'eeiida; 
co»o riíi-i »emd-- estudiónos, esta constiLiia sor dos pa-tes a s- ve: : '. i d.» ".a "tallade" I a o 
II y un "¡„¡ter.:, b.star.te nunerosc £-: Varions": 2; 2e ¡a "ballade* ï a h J U I l 
(65) Excepto en u..as cuantas que hac-»" Ciçura de poesas aislados, y er. las que. sm í. :a. el 
príncipe canta.-u a otra data procaDlefcente una daia - s Pasas' - conec ¡ca corante su largo 
• -cilio inglés 
(66) Se trataría con toda probabilidad oe sonne d'Änagr.a;. '.a segunda esposa de! cuque, fallecida 
entre U;ü y 1I2S y a i« que el poeta Corará aiarganent* i "' "badades" J U - J ü l l l . incluios 
81 Iffli? ?ü i.o*P:J. a i nte ) 
(67) C? 2 ' o ; " ; : " ' "Création :ced ;:..•.• it e speso ; c - e a s i e r :Í>S '.es c e s e s ceses ce 
Cha"î#s Clrlèàr.i* 
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L'i - .->«•• quiera o no • en obr i " s 1 ngu 1 a r " e i nsust. i t. u 1 b le , 

conn) insinua onn rar. ön F<~ ; >', i o cigada U:,8>, la recíproca 

no »ci: menos cierta. La " ma n e r a cartes", ese espejismo 

que, por ninclm qu»-- se qii'era. swrr.pri- rondará al poet ri 

.apar.'-.:;,-, significativamente ¿d po.-raas muy posteriores al 

exil in, e, incluso, de los últimos arlos de su vida, 

alternando eso si, con otras ceje representan la reacción 

"anticortés" de ese otro yo que, en realidad, es £»-To 

de la particular condición de Charles d'Orléans en cuanto 

hombre y poeta, y príncipe. 

Pero en realidad puede decirse que los 

destellas "corteses" que se dan en los "rondeaux" están 

ya muy lejos del tiempo de las "ballades" inglesas; la fe 

en la "courtoisie" y, por ende, en el amor, se ha trocado 

en un escepticismo de resabios nedoni stas, al ¡que .!•-• 

todos modos el poeta parece resistirse. en medio de 

aquellos poetas jóvenes que pululan en "su" cort.? de 

Biais y que parecen empujarle hacia un pasada imposible: 

"Four nous contenter, v'us et moy, 

De bon •" ui-.-ur et. entie» povoir. 

Ne s' espar gue I,«a I Vcu io: r , 

Viengne avant, sans se r.enir quoy. 

Commande- may je !.<-? s; ¡v quoy, 

Vous vi-î it-;; :.t* l'er a y di-voir, 

Pour- nou- contint ̂ r, vou- et rnov 



De bon o u e u r i1 ' •'-nti···í p o v o i i . 

Se f a u l : : , par" 1 ' amour ^ u s e l n y , 

Mis en fosse d<- Mi ne ha In i r 

Soye sa »? grace IP.:^VÜÍI , 

R a i l l é e l a nia i n , p r e n « : : raa f o y , 

P o u r n o u s c o n t e n t e r , v o u s e t m o y . " <çc>) 

1 · 1 " 3 E I le<*ado cor tés fuente inagotable de Insp i ra 
ción creadora 

Qué l e j o s e s t a m o s d e l o s " b a l l a d e s " d e l o s a r i o s 

d e p r i s i ó n e n e s t e " r o n d e a u x " d e e c o s r e l i g i o s o s , y 

e n t r e c o r t a d o d e u n a s e n s u a l i d a d l a t e n t e , " a m a l g a m a " d e 

s e n t i m i e n t o s y r e a c c i o n e s t a n a l g u s t o d e C h a r i t y . 

d ' O r l é a n s e n e s t a ú l t i m a e t a p a d e s u v i d a v d e s u oLr >. 

Y, n o o b s t a r t e , u n o s a c e n t o s q u e n o s r e t r o t r a e n ,->} 

p a s a d o , a e t a p a s a n t e r i o r e . - . s e d e s l i z a n de e n t r e e s a \ 

b r e v e s y p r e c i p i t a d o s v e r s o s , q u e c o m p o n e n e l " r o n d e a u " . 

J u n t o a e s a l l a m a d a e x p l í c i t a a l g o c e , q u e t a l ve: : 

e n c i e r r a e s e " p o u nou:- c o n t e n t e r , v o u s e t moy" , n o s 

e n c o n t r a m o s f"*- un v o c a b u l a r i o e m a n a d o d e e s a t : ad i : i f> n 

c o r t e q u e n u n c a a o a b a c-? e:.e i ng »i i rs«.- e n l a u n e s ,1 d e l 

p r i n c i p e ; a l o q u e •; on*, r ; ¡•uy·'· * i . ve : : **1 p r o p i o . ; ¡;. > •;•• 

l a cor t . ;* d e B i o : s , d o n d e i o s p o e t a s que- r o d e a r . a ! 

p r i n c i p e i n t e n t a n ¡r.ant.t-:.-"•» a ,oda c r i s t a una t r -id: ; i m 

q u e p a r a d ó j i c a m e n t e e i . , j s t r a i c i o n a n = i s t e r e a t i carr.-.-n* .-• 

q u e s ó l o s e m a n t i e n e v i v a - a p e s a r s u y o o , t a l v e : : , como 

r a c e i o n - ert e l p r o p i o Chai l e s d ' O r l é a n s . Bas* a l.-.-r 

(69) "Ronc--/ *""!»•:;; 



a l g u n o s de e s o s poemas p e r t e n e . - i ,-nt •- :; i trida un.) p l e v ^ d f 

de p o e t a s " b i e n i n t e n c i o n a d o s " y qu»- s e enr.u^ti trnri en e l 

prc /pio m a n u s c r i t o 0 (ras. i r . 2^4^?. > p a t a c o r r o b o r a r 

n u e s t r a af i rraa<" i 6n. No nos t f - i i :,t:rao-,, p u e s , a i n s e r t a r 

aqu í a l g u n o s de esos, e jempl o s . Veamos en pr imai l u g a r 

unos v e r s o s , f i r m a d o s p a r F r a i g n e , miembro de una f a m i l i a 

n o b l e d e l B o r b o n e s a d o , a l s e r v i c i o de l o s d u q u e s de 

Barbón , y q u e , s egún P i e r r e Champion, " r i m a b a con 

t a l e n t o " ( 7 0 ) : 

"Mon o u e i l , j e t e p r i e e t r e q u í e r 

Que t u n ' a y e s p l u s en p e n s é e 

D ' a l e r v o i r ma t a n t d é s i r é e , 

Ou t u me waiz en g r a n t denos .er . 

Et 3 i t e dy, pour ha be rg1e r 

Que c ' e s t ma mort t o u t e j u r é e , 

Mon o u e i l , j e t e p r i e e t r e q u i e r ! 

Quant tu la verras au moût 1er, 

Ou .quelque part a la passée, 

Ne te mez pas *=-n sa visee: 

C a r pe r i. 11 e u x e 31 t e 1 a r c h i •-1 . 

Mon o u e i l , j e t •- p r i e t-t r e q u i et ! " (7 1 > 

E s t a m o s , s i n d u d a , a n t e u n o s v e r s o - , " b i e n i i mad o s" , p.*: s 

u n o p u e d e c orapt o h a r a l a pr i raei a l e c t u r a l o j e j o s q u e no.-, 

(70)» Ch»»pion, Poésies.'Je Choles 4 O'léms • !! : ií' 
<7b ibid , p s:s 



encon t-.ramo'ï de la poesí a de Charles d'Orléan, ya sea el 

de las "ballades" y "chansons" anteriores a 1440, ya sea 

el anfitrión de Fralgne en Blois, autor por esas anos «le 

"toiidtidiux" de í"a» tura -".eme j ante a la del CCCXVÎ ! I. 

Algo parer, ido podríamos decir- de Kef/.hinot, 

autor de varios poemas que se encuentran en e! raismn 

manusciito de Charlea d'Oí lean?-,. Autor sobi e todo 

conocido por su autobiografía alegórica, Les Lunettes des 

princes, se nos muestra en los "rondeaux" que Kan 1 1 eg.-.»do 

hasta nosotros como un hacedor de versos sofisticado que 

se caracteriza por el recurso constante a .JS 

repeticiones, a la antítesis, a los juegos de rima-:,, lo 

que acerca a este poeta de la corte de Bretaña ¡ 1 o-.-

"rhétoriqueurs" horgoñones. Meschinot debió pasar cna 

temporada en Blois en el año 145<> (72) probablemente, ya 

en los últimos años de la vida de Charles d ' Cr lean;':'.. Y 

sus versos son un ejemplo más del abismo que separaba la 

poesía del príncipe de la de sus "huéspedes". Así can t. a 

Meschinot a "su" dama con versos "bien" construidos, pero 

que poco tienen que ver con la poesía de Charles 

d'Orléans, como una lectura precipitada podi i.i ha c-i 

pensar (73); 

"Les biens de vous, honneur et pris. 

M'ont tant espris 

De vous amer, ma gente Da rame, 

Qu' il n'est pas en puissance d'amme 

(72) C* ? Ch»p:on op t i t p 42' 

!73» De hecho, s*jun Chüpnn ' : j ; i . 'Vi- i ; ; ï ; "*:.ni?äy" as -, : "•>.: c*.:"S :>? a;3 -ê!r" s ?'. 

»s ff 25*58 '0) fyfror; « i n i t i o s ..' :.tu.y, a Or»:les ;C'lêâ r .s 



C ' e u t , ,-j muy * r n : ¡ h-ii. ! '. . • a ' s · c . r i 

¡ '. 11 ir; nía 1 . i ; < i i -•., 

M e s b l r t f l i e . ; » - l i , -. ' i 1 / ,-j ¡ d a m e , 

b e c b i e n s d e v o u e , liGiiiiií'ii •? * pi i'-,. 

b o n o , pni.-, qu 'Amou i ai¡i:-,-.j IB' ,-J pa i-, 

Eii -con p o u r p ! i •-., 

Ht. q u e t .rtnt ! nyauraen' ' . v o u a ame, 

Amer, moy, j e p r a u c . :-.\:~. mon .-3 nie 

Que j a m e s n ' e n í f r n i i ' r e p r i a 

Le ' i b i e n ? , d e vou.;-.. ¡.o.nneur e t p : : - . " ' 7 4 

L o s e j e m p l o s p o d r í a n ¡ira ¿t i p ; ;>:. a x ¿e , !u 

h a c e a l c a s o , y no f o r m a p a r t e d e n u e s t r a * .a rea i 

c a b o un e s t u d i o r.nmpar ¿ t i v o e n t r e l a p o e s í a de 

d ' O r l é a n s y l a d e l o s p o e t a s q u e f r e c u e n t a r o n l a c 

B l o i s , s o b r e t o d o e n t r e 1450 y 14Ô0 a p r o x i m a d a m e n t 

e n t r e l o s q u e s í s e c o n t a b a un p o e t a d e e:-: 

F r a n ç o i s V i l l o n q u e d e b i ó v i --. : t a r l a p e q u e ñ a 

pi i no i pea-.,a e n 1457 n en 14>'c> '.'a • . F 'c a q u e r e n.v 

p r o p o n e r o t r o e j e m p l o q u e v ie : . - - a r >.*î r e n d a r io,=i -•. 

n u e s t r a a r g u m e n t a « : i an :1e -. t ,-i t a l e un " r 

i g u a l m e n t e d e c o n t e n i d o amoi o ••... q u e r e c u e r d a e n 

modo l a pi i r n e r a é p o c a de c h u : 1er- d ' O r l e a r r : . ''••>. 

p a r t i c u l a r m e n t e l a a t e n . : i o n e l .pue :\i^<,,'i e-, < r i t o 

ni) Ibi-ï K ;3;-ç33 
¡75: Ci iDtd :• 630 



epocj en que lo- í :>•.•! -. pue», b ,-)•-. •;•• e-.re í>r-i!i muy 

citrofL, siii haber renunciado por e] lu • omn ha quedado 

demostrado en pág ina-. pre, edente->, il n-itirirnns .ni 

"rondeau" ¡b* b XVI il , de manera o«-î i ri i t i va a lu eue 

podriamoc calificar- de "legado curtes". A;,: canta, pue-,, 

•su "dolor" de enaraor ado el duque de Barbón: 

"Prent?.-. 1 ' ommage de mon oueur, 

En recevant sa feaultê, 

Et il gardera loyauitê, 

Comme doit. ; ea 1 serviteur. 

S' il ce for tait en vous servant, 

Et ou' il soit c1èrement cognu, 

Ne le tenez plus pour servant, 

Baimy coit comme descongneu. 

Ma i s, ce pendant, toute dou1c e u r 

Lui coi*', iaicte, san?, cruaulte, 

Ac tendant que vostre beau1 te 

Ai"*, pouve.au a .ca grarit douleur. 

Prenez 1. ' ommage de mon eu-cr." '. 7b. 

Volviendo, pue:-. a Chai les d ' Oi léarc y a lu que 

constituye el núcleo del presente capítulo, -".abe d-.-, 1: 

que •••-. innegable que existe, ein lugar a dudao, c d 

"m'íñera" - para utilizar el término de bigacu - eminente 

Til h , í , ÍÍ 506-5-:-r 
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ifK-r. t.- i : .H-: i ; i .*• !.i trad i. , ' n '.ii! ','V-,, ::>>>•.l.'¡ ,1». fuerce 

inliu.ii> t •-' ,t i • <i. y cu« • nim.ide esen.. 1 a 1 men* e < on una 

etdp.i > apit"»! de la vida j.-l poi't..j. Pet n si esa 

" roai^-u a" • de hecho un estilo poet, i.-o ..or,.:,; nln --.e ,!;.;•!' < 

er; ji >-i-, de un designis de Sïvor aican^ e cue ce va 

forjando nuchas veces a ¡«j.-.̂ r, o en contra, del propio 

poeta, Li cene ibii i dad queda, una sensibilidad one no se 

apaga y que ce filtra poi entre las, mat tat de ece 

imaginaria que se va desprendiendo de una poesia cada ves 

más personal más intima - aunque ciertos destello? 

cortesanos, generados por la propia condición social del 

poeta y sus constantes relaciones y <: ontactos en su 

"corte-ref ugl o" de Blois a partir, sobre todo, de 14'•"•') 

parezcan indicar' lo contrario. Pero no nos eni.-afiemo'-. 

sobre esas relaciones "mundanas" de los últimos arios del 

príncipe; su estado de áiÁrco al respecto queda reflejaos 

en uno de l.c últimos "rondeau:-:" del poeta: 

"Des soucies de la • ou; t 

T ' .i i .-i che te au joui d'uy; 

".'<•• deux bien ¿ai i.v "' '>••. :.uv, 

i,.¡.;y '.se mon ai .Su' -.• . t -.nji t 

A les avili! cha.. ur¡j ..i'ii t: 

Mais qj.-mt a nu:y, •<• -í'entuv. 

De.-s soucit'.j de ., a s.;is t., 

J'av acheté au loin d'uv. 
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J e devii-iiv1- v i (> 1 , - ,ouft e t l o u r t ; 

Et q u a n t m-- t r o u v e en i -nnuy, 

Non i . u a i o ' r >-,• s t mon a p u y . 

Q u i Hin i I) 1 t-y-, ? ( i i 7. ¡üh> =•-;>. . t i i . l l t. 

I W i , o i K Í ; de l a c o u r t . " (77) 

La h u e l l a c o r t é s , no se b o r r a r á , p u e s , nunca di-

l a p o e s í a d e l p r i n c i p e , y a v é c u s uno no puede menos de 

s o r p r e n d e r s e a la v i s t a de un " r o n d e a u " que nos r e t r o t r a e 

s ú b i t a m e n t e a l o s p r i m e r o s aftas de su q u e h a c e r p o é t i c o , a 

l o s t i e m p o s de j o v e n enamorado , r e n d i d o a l u s o j os 

" i m p l a c a b l e s " de " s u " dama: 

"Quant ung cueu r s e r e n t a beaux y e u l x , 

Cr ian t , mercy p i t e u s e m e n t , 

s ' i l :: l e c h a s t i e n t rudemen t , 

Et i l m e u r t , q u ' e n v a l e n t ilz mieulx': ' 

Batu de verges de Beau 1 te, 

De l u i f o n t s a n g p a r t o u t , •• our i r , 

Ma i s c u ' i 1 lie'- i a i * d e •-, 1 ea u ', t e , 

P i t i é l e d e v i n ; t »<=• nur i r e 

S ' 1 ! n ' a pu i ii t l i a n t e e n t r e t i e u l x 

Qu i ne s ' a. q u i t t e n t. 1 o y a ume r. t- ; 

ha i t e s t r «-- t e 1 p u g 11 i s s e nie n t., 

(IV. 'Rond«»/ CCCCnv:: 



A mot, idv! ••,, .eil .¡nitre-, ii.-ei:-;, 

Quant ung se it-¡it a hf\iu:; yeulx". • 7.°, < 

Nos Hii.'.anl.raniiii "jqui on ' odo--. 1 o--, i •-•,.>.]! -: >••-. b--

la tradición retórica i p.nei í-ntr.-. a la liiie.i ...oi t.'" . • ".-! 

corazón vasal It)" que =.e rind« ante las "balla-) üjo?" -.c-

"castigan" y "mat,-m". Fnrn e¡, lité) atura - como en el 

arte en general - nada se perpetúa repitiéndole 

indefinidamente sn pena de caer en el puro rai rae t. i en. o, 

sinO proyectándose en el propio devenir del poeta - que 

es algo más que mera evolución. Esos elementos retóricos 

apuntados se combinan de la mano de un poeta experto - y 

no quiera verse en el terral no una simple alusión a la 

técnica de Char" lee. d' OÍ leans - con otros más emparentados 

con ese "naturalismo" que a veces aflora de los versos 

del principe, pero que se mantiene dentro de UILJ-

proporciones que nunca llegan a quebrar el equilibrio 

estilístico del poema. Ese corazón "batu de veí ge- de 

Beaulté" que "lui font sang par tout courir" no va mar-;, 

alla de los límites que ei poeta "discretamente" le ha 

fijado. Charle.--, d'Orléans huye siempre de la exageración 

- ante todo [.o: que ;c; piopia seus ibi 1 idaa ar.i r.e le 

impone - recuri it-ndo únicamente «• i m *•*.**>*{ " i mpr >-.•-o cíum ' .-S" 

cuando la propia dinámica significante C-C po<'ma a M lu 

requ i ere. 

De todos modos, conviene no olvidaí un •]"' ••> : !•-

que se nos antoja elemental en esta etapa rreat iv,i ¡.-1 

(7Ç) *Ucní«ii" 'CCI H 



poeta, poster iot a 1440 y cent fada bobrcí todo «oí la 

década de los cincuenta. Los poemas de mayor inlíujo 

retórico (y no usamos este término con ningún Animo 

negativo, sino que responde a una comprobación rao r a m< - :. 1 e 

critica) responden, en la mayoría de los casos a 

"Circunstancias puntuales, fruto de los contactos 

sociales y literarios del príncipe, y giran siempre en 

torno a los tópicas más usuales del amor cortés 

("les yeux qui tuent", "le coeur non payé", "La prison 

d'amour, etc.). Charles d'Orléans se sumará, a menudo, 

con sus composiciones a certámenes e intercambios 

"de compromiso". De ahí que frecuentemente se codeen en 

su obra poemas de muy diferente hechura. 

Volvamos, por ejemplo, al "rondeau" CCCLIX. ai que 

hemos hecho referencia más arriba para ilustrar nuestra 

argumentación. La génesis de dicho poema hay que buscarla 

en otro anterior del duque de Borbón (exactamente el 

"rondeau" CCCLVII del manuscrito 0, es decir que ambos 

poemas aparecen prácticamente juntos) en que éste expone 

sus desventuras amorosas - "maux d'amour" más literarias 

que reales - al duque de Orléans que le responde, a su 

vez, con el "rondeau" CCCLVII I que es. más un dec unie uto 

epistolar que un poema. 



Y e,s p r e c i •-".:i m»-?t¡ + <•, .-i p a r t i r <.>-. »r-e i n t e r « .»îobia 

e p i s t o l a r r i n a d o < 79 ) , q u e :-.ui g e e l " t o n d r a i ) " s'X.GLÎX, ya 

más p e r s o n a l , a u n q u e no a c á Ni di; i n t e g r a r s e '...orno u c u i r e 

c o n o t i o:c " r o n d e a u x " d e >. i r c u r i s t ^ n c i a s : en e i s i s t . •< ma 

c r e a t i v o q u e e l p r í n c i p e " s e ha i m p u e s t a " p o r e;:;or> a ñ o s . 

De a h í q u e e n s e g u i d a e l p o e t a s e v u e l v a h a c i a s u s 

p r e o c u p a c i o n e s y n e c e s i d a d e s v i t a l e s y l i t e r a r i a s , como 

l o c o r r o b o r a t o d a u n a s e r i e d e " r o n d e a u x " - q u e 

e s t u d i a r e m o s más e n d e t a l l e e n p o s t e r i o r e s c a p í t u l o s -• 

d e l p e r i o d o q u e a b a r c a a p r o x i m a d a m e n t e l o s q u i n c e ú l t i m o s 

(791 Asi cants (o .mejor, rel»U! el duque de Borb.>r. sus "»au* d'amour": 

"Je §is au lit d'aiertuie et doulleur, 
Livré a »ort, par faulte de secours. 
Et si ne sc»y Quant finira le cours 
De son aspre et i»»ort*l »alheur 

Prie: pour »oy, car ¡t »'en voy »ourir, 
îles bons ams, aie: en souvenance; 
On ne ne vêult au besoing secourir, 
Requere: en, après »es jours, vangeance 

Si vous *'ai»ez Car c'est pour la valleur 
fl'une sans per, qu'ainsi »est au decours 
Ha povre vie, sans répit ne recours; 
Pour ê5tre tant son loyal serviteur, 
Je gis au lit d'atertute et doulleur " 

("Rondeau" CCCLVÏÎ de! »s •> 25â83 iQ) de Cn î'C ' 
Véanos ahora la respuesta de Charles d'Orléans: 

"C)«e parent et alyé 
C. dut Sourbonnois i presen 
Par yng rondeau nouvelle»ent 
"e tiens pour requis et paye 

Pa? une, gist ijlade ms 
Ou lit d'aiertuse et grevarce. 

Requérant tous ses bons ans, 
S'il ourt, qu'on deiande vengeance 

Quant a toy, j'ay ja deffié 
Celle qui le tient en tourment, 
Et après son trespassetent, 
Par toy sera bien hault cryê, 
Ctm«e parent et a i y*'" 

t " R o n d e » * ' CCCLVÏÎI 



años de "la vida del duque de Orléans. Pern n̂t.i»' t.-mtn, 

asistimos a una "última" "départie d'Amours", quiza mas 

sincera o, por lo menos, más resignada que la del tiempo 

de sus "ballades" inglesas; "despedida" que ya •-,»•• 

prolongará indefinidamente - aunque siempre interrumpida 

por esos poemas de circunstancias a los que ya hemos 

hecho alusión - nata el ultimo "rondeau": 

"Amours,Ä. voua ne chault de may, 

N'a moy de vous, c'est quiete et quiete; 

Ung vieillart jamais ne proffite 

Aveoques vous, comme je croy. 

Puis que suis absolz de ma fay, 

Et Jeunesse m'est interdite, 

Amours a vous ne chault de moy, 

N'a rnoy de vous, c'est, quiete et quiete. 

Jeune, seen vostre vieille loy; 

Vieil, la nouvelle je deppitte, 

Ne je ne crains la mort subit te 

De Regard. Qu'en dictes vous? Quay? 

Amours, a vous ne chault de moy! ;80> 

Quizá pueda dar la impresión que im- harnee 

excedido en este último apartado del presente capitulo, 

(80) *Sond«äu" c ce xv it 



dedicado a mostrat In VIM I i .-• nt ?̂ • .-)t t.c , de la poesía de 

Charles d'Orléans. Es evidente que es, sobre todo, en la 

primera parte de la obra • corno ya %e ha demostrado -, la 

que abarca las ¡cimera:-» sesenta "ballades" 

aproximadamente - que de hecho responden a una 

composición, por así decir, de corte "romanesque", según 

expresión de D. Pair i on (81) - y la mayoría d€; las 

"chansons", donde descubrimos la presencia incontestable 

de ese "legado cortés", pero n» es menos cierto que sus 

ecos se prolongan indefinidamente en la pluma - pues 

ahora la "pluma" se i rapone a la "lira" <82> - de Charles 

d'Orléans, para hacer de él el "ultimo poeta cortés", lo 

que no es un reproche, sino un elogio, porque ese 

"última" ¡io tiene carácter conclusivo, sino de apertura 

hacia una nueva sensibilidad poética, que sólo podía 

venir - lo que no es contradictorio - de la mano de 

alguien que hubiera asimilado adecuadamente la tradición. 

í81! Cf "Création poétiqu« it «»position ronanesquê dans '¡es premem pot»«* de Charles 
d'Orléans" 
(82) 0* hfft.0, desde t\ siglo ïlv '.a poesía se haie cada ve: «as para ser "le-.:a" î\n dud» dwe U 
labor de Gui Haute de «achaut fue en este pytc decisiva cor su doble faceta ce "conposito-
»usica!" ( "poeta" 



I • 7: EL RETORNO ESTAC U .'MAL. (Entre 1.1 naturaleza y el p.» ;n 

de 1 tie ropo) 

1 . 2 - 1 El pe tjDjpno -iil'j i.·A.YtiI'SLLL J.±B£1 ]¿^J^J31I1ÍJÍ£;A..£ÍÍÍ±.LI^ 

C u a n d o C h a r l e s d ' O A é a n s c a n t a a l amor u n i d o a l 

d e s p e r t a r d e l a n a t u r a l e z a e n p r i m a v e r a - e n l a m a y o r í a 

d e l a s c a s o s reí p r e c i n t a d a p o r e l mes d e mayo - no h a c e , 

e n p r i n c i p i o , más q u e r e c u r r i r a u n a t r a d i c i ó n q u e , s i n 

d u d a a l g u n a , c o n o c í a b i e n . De a h í , e s a i m p r e s i ó n f i c t i c i a 

y a r t i f i c i a l q u e p u e d e n p r o d u c i r , e n un p r i m e r momen to , 

e s a s f ó r m u l a s q u e s e r e p i t e n e n s u c e s i v o s p o e m a s y q u e , 

c a s i s i e m p r e , s e i n i c i a n de la. misma m a n e r a . S e i s 

" b a l l a d e s " , d o s " o h an? u n s " y c i n c o " r o n d e a u x " '. 1 > de 

n u e s t r o p o e t a t i e n e n e l mismo p u n t o d e p a r t i d a : e l raes 

d e mayo - s o b r e t o d o , e l p r i m e r d í a d e d i c h o mes - -como 

r e p r e s e n t a c i ó n de l a n u e v a e s t a c i ó n , d e l a p r i m a v e r a . No 

o b s t a n t e , e l p o e t a t a m b i é n r e c u r r e a o t r a s f o r m u l a p a r a 

a n u n c i a r l a l l e g a d a d e l b u e n t i e m p o , a u n q u e e n más 

c o n t a d a s o c a s i o n e ' - q u e l a s qut^ i n c l u y e n e l mes de may.',, 

e x p o n e n t e d e l a pr imav.M 1. p e ; ».nt í n o r o a s i a . No f a l t a n l . ss 

p e r i î 1 a s i s *\ ba «- .» > q . . t o t ' i - . ' on«; " - . a l s o : , j o l i e " c i 1 , 

" n o u v e l l e s..-i i s o n " ' y s u v a r i a n t e " s a i s o n n o u v e l l e , 

" t e m p s n o u v e a u " l 4 ' p . o . i t c i e i i r s e t a n t o a l a p r i m a v e r a 

como a l v e r a n o / c ; , por o t r a p a r t e , l a p r i m a v e r a es 

íl> "Ballades' XVII, Ulli, XLVÎIÏ. Lili, UI y LUI 'Chansons* I y U 'Rondeaux" m v i l l , Ulli, 
CLHVIII, CLIXII y CCLVI! 
(2) "Ballade* LXÏVI11 En la u s í a "ballade" aparece ais tarde explicitada con los teses de aöril 
y »ayo 
(31 'Chanson' LH II I 
(4) 'Rondeau* »UV 



s u s t i t u i d a tí; ri dos ooao i n t i f s por la pr i no l :>.i 1 í i . - s t a 

r e l i g i o s a de l a e s t a c i ó n , l a Pascua (<:>) - s i n é c d o q u e 

f r e c u e n t e e n t r e l o s p o e t a s l í r i c o s m e d i e v a l e s a l u t i l i z a r 

e l e x o r d i o p r i m a v e r a l ; en »este p u n t o Char le'-. J ' O Ï l i a r í a s e 

a t i e n d e t a m b i é n a l a t r a d i c i ó n , r e c u r r i e n d o -i un a í t í - r í a l 

a n t e r i o r que t o d o p o e t a l í r i c o - c o r t e s o no - t e n í a a su 

d i s p o s i c i ó n . Por e l c o n t r a r i o , nos, e n c o n t r a m o s -.on «^ue e l 

i n v i e r n o - e l o t o ñ o no a p a r e c e mencionado n i una i-.ola vez 

y más b i e n s u e l e c o n f u n d i r s e con e l i n v i e r n o e s 

d e s i g n a d a en más de una o c a s i ó n de manera d i r e c t a ' 7v» , 

aunque t a m b i é n en e s t e c a s o e l p o e t a r e c u r r e a v e c e s a 

o t r a s f ó r m u l a s , s i n d e s i g n a r l o tampoco por su p r o p i o 

nombre <ñ> . 

1.2. 1-1 F r e s e n c i a y - s i g n i f i c a c i ó n de l a f i e s t a •._;.; flan 

V a l e n t í n. 

C a p í t u l o a p a r t e merece l a fó rmula con la que se 

i n i c i a g r a n número de e x o r d i o s , y que e s , s i n duda, una 

c a r a c t e r í s t i c a muv a t e n e r en c u e n t a d e n t r o de la p o e s í a 

de Charle-f d ' O r l é a n s . Nos est.--racs r e f i r i e n d o ;.\ :í ,-¡ de 

San Valero,* n : que s i e m p r e a p a r e c e v i n c u l a d o al o r o . - ooo 

f i e s t a que *.*ra de l o s enamorados ni. F r a n c ' s v. •"•cl r 

t o d o , e n I n g l a t e r r a , l o q u e no e s un d e t a l l a nr. n i : . ' < . i 

h o r a d e e x p l i c a r l a f r e c u e n c i a c o n q u e a r a i -*• o er. l a 

p o e s í a d e l p r i n c i p e - h a s t a d i e z v e c e s a p a r e c e •--. - . . t ros 

16) 'Rondeaux* »VIH i CCCIIÏ 
m •lilUde" LUVilI "Rondeaux" CCCHÏIII y CCCïLVIiî El verano tautner, i% designado 
diret t i i inte en estos dos "rondeaux" - así coto en el "rondeau* UX -, pero es »as í:«' prese'tade 
C8M constcutncia de 1» priMver», so&re iodo en ¡os "rondeau«" Ctini.Ii: » m 
(S) *Rnd«»u' i:x: 

http://Ctini.Ii


tantos poemas i')). En ningíin ot.ro poeta lit i-..o ír.írioV-

anterior o contemporáneo de Charles ti'Or leans, 

encontramos una influencia tan considerable de dicha 

fiesta, si exceptuamos a Otón de Granson, con el que por 

cierto nuestro poeta presenta bastantes puntos de 

coincldeno i a. 

La importancia que San Valentín tiene en la 

poesia de Charles d'Orléans, casi siempre ligado al 

exordio primaveral - no hay que olvidar que la fiesta de 

San Valentín mártir se celebraba el 14 de febrero, 

coincidiendo precisamente con el inicio de la primavera 

en la antigua Roma - deriva, sin duda alguna, de su larga 

estancia en Inglaterra donde rwrece ser cue era una 

fiesta muy popular, aunque por supuesto, corno ya se ha 

dicho, tampoco era ignorada en Francia. Pero basta ver 

que en la primera parte de la obra del ¿.ríncipe can 

Valentín sólo aparece en tre- ocasiones '•]()•, mientras 

que en los "rondeaux", escritos precisamente a su regreso 

de Inglaterra, cuando Charles d'Orléans se había 

convertido ya, tras su estan< i a de más de veinte años, er. 

un conocedor profundo de las costumbres, la idiosincrasia 

y, poi supuesto, la lengua y 1 ,-a cultura del paí--, que lo 

retuvo tantos aftas contra su voluntad, la presencia de 

di-cha fiesta se hace mucho mas palpable en sus versos. 

San Valentín, por .cus especiáis-

características de fiesta del amor, situada ^n esa época 

(9) "Sallade' LIVI 'Rondeaux* III, L H , Ci, CHI CLIIII, CCKVII, CCI.VI'I, CCLHVI y CCCLV Hàs 
¿os ocasiones en La M e n u e d'Aioyrs (v 24 y 153). sin contar «l "fondea* CCIV, probaDlèienie 
de! htrwna del dyque, Jean d'Angoulf»* 
HO) Dos en la Retenue d'Aieurs v una en Sa *bal.a;e* Jvl 

http://ot.ro


de l .îi fin que empieza a .•iiiim*. i s r e l f i n a l d e ! i n v i - c i, 3, 

p e r o s i n que aun e l buen t i e m p o se de.:.ida a ha^.t-i a c t o de 

p r e s e n c i a de manara d e f i n i t i v a c o i n c i d i e n d o , por" o t r o 

l a d o , con í r e s u e n o i a, con el c a r n a v a l y ••-1 :¡t i n - . i p i u ae 

l a cua re sma s e c o n v i e r t e e¡ , terra : ne ', -.••,< .ut i b l e de 

e x o r d i o , c a s i s i e m p r e banco de p r u e b a n de j J S 

c o n f r o n t a c i o n e s que d e s g a r r a n e l alma d e l poete» qua n ¡ c 

a p a r e c e c a s i s i e m p r e en d i c h a f i e s t a b a j o e l s i gnu de 

" E n n u i e u s e P e n s é e " o de r e n u n c i a a l amor . La a n t í t e s i s 

e n t r e l o que r e p r e s e n t a l a f i e s t a - e l amor - y la 

s i t u a c i ó n d e l p o e t a - p é r d i d a de la amada ' i 1 •> o i e n u n c i a 

(12) - p r e s i d e , c a s i s i e m p r e , d i c h o d í a en 1 >-¡ p o e s í a de l 

p r í n c i p e , i n d e p e n d i e n t e m e n t e de que unas v e c e s s e a e l 

c a r á c t e r p r i m a v e r a l de l a f i e s t a lo que p redomine - " l e 

beau s o u l e i l de S a i n t V a l e n t i n - (I .?1 o ma.- b i e n ¿u 

v e r t i e n t e i n v e r n a l - " p l u y e , v e n t et. mauva i s ••.heroin" 

( 1 4 ) . Rara v e z , p u e s , San V a l e n t í n , como f i e s t a de l amor, 

a p a r e c e v i n c u l a d o a l a a l e g r í a , a l p l a c e r , a la 

f e l i c i d a d . En e s t e p u n t o , d i c l . o d í a re» i be e l mismo 

t r a t a m i e n t o que e l e x o r d i o p r i m a v e r a l en p a r t i c u l a r y el 

r e t o r ' n o de l a s e s t a c i o n e s en g e n e r a ! . 

1 . 2 . ! 2 El Afio Suevo como v a r i a n t e d e l ei-ro: l.i..u__P.[_Lnkl̂  !SL ñ i 

F i n a l m e n t e , cabe s e ñ a l a r , d e n t r o c e l e x o r c i u 

d e l r e t o r n o de l a s e s t a - : i o n e s , la p r e s e n c i a , tor-mando 

(11) "Ballade" UVl 
(12) Can todos los 'rondeau»* 
(13) "BilUdt" UVl 
(K) "Rondeau' C! 



paí le de di.:: h o t. ft pió o, del Ano Nu«-;vo ; 1ó ,• . En i ea 1 1 dad , 

habría que preguntarse si se !,) ,-JÍ;Í del Ano Nueve en el 

sent 1 do literal del térmi no, tal cono lo entendemos 

nor raa 1 mente , <;"~. der, i r el í ni rio of K i al de un nuevo 

peí'iodo de ti erario, o se tratarla n»; bien de «an empleo en 

sentido figurado y sería una variant«;» mar-, del exordio 

primaveral. Creemos que esto último podrí .a ,*r el o aso dir

ía "ballade" LXXVI I I, en que, además, el retorno de la 

prima ver-a y el final del invierno aparecen unidos a la--, 

fiestas de carnaval, lo que imprime a todo el poema un 

tono de despreocupación que sugiere una invitación al 

placer, a la alegría, que contrasta con el de las 

"ballades" precedentes, marcadas por el dolor del poeta 

ante la muerte de la amada al otro lado del mar, er: la 

patria cada vez más anhelada a medida que los años de 

prisión van transcurriendo. Hay en el mencionado poema 

como un despertar del poeta, un intento de volver a los 

días "felices del amor", tras la renuncia de la 

"Départie", aunque con ese tono burlesco, cargado de 

iro.'ií.í del que a menudo hace gala el duque; un cierto 

aire testivn re> orre toda la "ballade", como -i eî poe1 a 

d>- ",-iia i*ii el ; iiiiiiu tví,t,i! lo so I .-ran i d.-a i a la -.it u.a." ion y, 

sobre todo, •'.uno si no ::reyt*r.3 en demasía en «-Oct 

"invitación ai amor" qun parece pregona! : 

En acquittant nostre temps vero Jeunesse, 

Le Nouvel an et la oa i con jolie, 

o'S) "Bèi'-idM" L!< » LïïVi;;. * "i-oideau* L!» 



P l a i n t >ie p l a i s i r et. ¡je ' .üyt . f l i e s - . o , 

Qui . . h a s c u n d ' e u l x c h i e i e m e n i n o u s e n j ¿ r i •-•, 

Venus sommes e n - r e s t e mommer i e , 

B e l l e s , b o n n e - , , p i a i s a n s ^t. g r ao 1 eus«--, , 

Pi e ñ t " d e dan«' .er e t f a i r e - - h i e r e L i e . 

Pour resveillier voz pensées joieu^cn. 

Or, bannissiez de vous toute peresse. 

Ennuy, soussy avec merencalie, 

Car froit yver, qui ne veult que rudec.se. 

Est desconfit et convient qu'il s'en îuy.-; 

Avril et May amainent doul :.e vie 

Aveoques eulx; pour -.e, soyez soingeuse-r. 

I.»e recevoir leur plaidant campaignie 

Pour resveíllier voz pensées joieube-,. 

Venus aussi, la tresnoble Déesse, 

Qui sur femmes doit avoir la maistrie, 

Vous envoyé de confort a largesse, 

Et Plaisance de grans biens enrichie, 

En vous chargeant que de vast te par' i• 

Vmir, aoqui tt j <f»s ?,ans estre -lanffereuf^' 

Aidier vou-s veult, ;anr. que point vou-

Pout resvei S lier vos pe. iees joyi-use--.! 

Por el contrario, en la "ballade" L!X y el "îor 

cuando se habla de Arlo Nuevo pensamos que 

• l e . I M " : , : x 

h a y c e 

de) 'BílUde* LIÏVIII 
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Intel pretar lo de una inai.er > má -, 1 If ••!'..»';, ya ;•.;.•• .-i. •"> TTID. ? > 

casos se habla de Ins regains que ce col;an li.ü'i-r pnr eca 

fecha - "les estren«';.". La:- formula?. "commence ment de 

1'annee" / "join de I'.année" !,i ! vr-ii ,i] poeta pa r 3 

introducir el tema de la ausencia o la lejanía de la 

dama, por lo que ésta no puede -sei objeto de ningún 

presente en fecha tan señalada; 

"Je me soul oye pourpenser 

Au commencement de l'année, 

Quel don je pour roye donner 

A ma Dame la bien a mee : 

Or suis hors de ceste pensée, 

Car Mort, l'a mise soubz La lame, 

Et. l'a hors de ce monde estee : 

Je pry a Dieu qu' il en ait l'arae." (17) 

"Ad c e p r e m i e r j o u r d e l ' a n n é e 

De c u e u r , de c o r p s e t q u a n q u e j ' a y , 

P r i v e e m e n t e s t r e n e r ay 

Ce q u i rae u i c t «--n ma p e i . - ^ e . 

C ' e s t , c h o s e qu»-* t e n d r a y . . » - l i é e 

Et q u e p o i n t ne de -,,,-, ou v r ÇJ~ a y 

Ad c e p r e m i e r j o u r d e l ' a n n é e . 

A v a n t q u e s o i t f o u t e p a s s é e 

(17î "Mlm' LU (v 1-8) 



î, ' anneri i e I ' a prour.. 1.eray , 

Et. puis a loisir i.oriteray 

L'ennuy qu'ay quant m'est eslongnee, 

Ad ce premier joui" de l'année. " 0 8 -

1.2-2 Signlf lcac Ion y connotaciones» del exordio 

estacional en Charles d'Orléans 

Podemos, pues, afirmar que Charles d'Orléans se 

sitúa en la linea tradicional del exordio estaciona1., 

pero dándole una nueva dimensión, preocupándose por 

variar la forma y el acento de los motivos impuestos. La 

primero que resalta es el efecto de contraste entre la 

nueva estación llena de alegría - en el caso del exordio 

primaveral - en que la naturaleza despierta, y el estado 

de animo del poeta. En este punto Charles d'Orléans se 

atiende a las reglas de la lírica cortés : de tal manera 

que casi nunca la primavera - sólo una vez es designada 

por su nombre (l'-í1 - se nos muestra asociada a la alegría 

del amor. Gace Brulé - por citar un ejemplo - canta unos 

dos 'Siglos antes que el pr; ÍSÍÍS- de Pd o i s que a pe-,ai dr

ía llegada del bins tiempo y de la alearla que la 

naturaler.a irradia por doquier, -.CÍ '.otaron -.uíre p,-)r 

culpa de la mujer an.vjda : 

"Li bi a u e •-, t e.- se t esc 1 a i i e , 

Que ría i st. i 'er be verc'üians, 

i'.8> "Rondeau" L U 
(19! "Ballad«' L i m 



QlU-- f l o u t "•, >-t fi'MJ i 1 1 t- r.-'p.l 1 S .'• 

Doni. i'l»-u:-..-.>> lï'.t.vp j o i arc5: 

M.'i i •" por c e If -sui d o laic: 

Oui i] n ' a ' ]•:•(!" q u e ¡ é p r e n d r e . " ' C e ; 

Asimismo nuestro poeta nos dice : 

"En •..<= joyeux temps, du jour d'uy 

Que le mois de may ce commence. 

Et que l'on doit laissier Ennuy, 

Pour prandre joyeuse Plaisance, 

Je me treuve, sans recouvrance, 

Loingtain de Joye conquester, 

De Tristesse si bien renté 

Que j'ay, je m'en puis bien vante!, 

Le rfbours de ma voulenté." (21) 

Antes ¡le seguir adelante, hay que seña lai que 

llama la atención en los versos de Charles d'Orléans la 

ausencia total de indicaciones referidas a la natu!a leca; 

en todo e] ponina no aparece ningún elemento cu»- ia 

i nt reduzca, >-n • in'r i-.te c m ! ns v<-r^c de e.vc-. ? i •:]•'•, 

aunque la naturaleza Ü U H éste no-r. presenta no cea ::A ~ p>-

un estereotipo al que tanto la lírica ocrtéT- ..nn¡..i papule 

recurre sin resar. P.l príncipe pone ante nut.-ct r oc ojo.. la 

llegada del buen tiempo, con todo lo que ello si£ir:.!cci, 

mediante una breve pincelada repleta de términos abet:a. 

(20) Citado por Roger Dngonetir Lj.îeçMM-P.5*M9u*J«J.r.5!i^,'*5.i»ri.. ¡L Ili^^n^çp^tc^e 
(contribution a l'éludé de ii meter¡qjé lèdièvile; Seníve, sîi«t;r* *e?':rl5 '979 ? 'í-
(21) "6*1 Ude" «VII, i '.-•? 



tos. 13e U'aliï s>Li. o 1 odií ii.' t··'E.ilUii el estado .mi it¡.:,i¡ •=• n 

que se í-ni'.W'iit.M el pn^ta po- <:: \i 1 p,-s de su amoi sin 

contrapartida. Do hecho toda la "bailado" es una sucesión 

do términos abs t r ,->.: 1 ns , expc me lit o do sus sent Í ml ep.t.os do 

enamorado, quo acaban -.onv i r t. lêndrioe en verdaderas 

per son i 1 i cao ioneM. El mismo tono aparece en la "ballade" 

XL I I, on quo la llegada de la primavera, el renao i miento 

de la naturaleza so nos presenta can las siguientes 

pöla bras : 

"Ce premier jour de May, plain de liesse, ..." '.'22 > 

El poeta encierra toda la .'Significación do la primavera 

en ese "plain de liesse". La que interesa es pono! de 

relieve, carao en la "ballade" anterior', ol est,ado on que 

se encuentra s;u aima de enamorado - que sabe quo - ~ 

amado, pero cuyo amor na puede ser correspondido debido a 

la distancia infranqueable que le separa de su dama -, 

desgarrada por su propia situación de prisionero alejado 

de la patria, con todo lo que ello comporta. De ahí oso 

"partage" del poeta, seguro *le su amor - "Quo, D i e-u 

mercy, j'ai loyal lo m.a 1 .;t r esse" - o ¡iioapa-.:, al :!:'~ino 

tiempo, de podei hacerlo realidad " P.t -., i me lait 

demourer en soussy, Loings do oeiie paí q s pui\ 

recouvrer / Le vray tre.-.ur d»- ma drnlt.tr- ecp'-ran >••" 

(23) . 

Poro en otra "ballade" de sus años de •-•:•: í 1 i o 

f¿2) "B»li»de" »L'í » I 
(21) ,8»lladi" >J! i i . , :£-::• 
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como 1.1 a u t e r i o r , e l t .6pi> 'o d e l . e x o r d i o pr í BUV.Í IM 1 - dn 

n u e v o r e p r e s e n t a d o po¡ i .-• i \>r : mer d í a • i»-r mayo - »..-n larca 

p l e n a m e n t e c o n l a t r a d i c i ó n . .ip.nre>" l ^ n d o n o s u n o c e c s u e t o s 

¡ a i g r i s r í ' i f r ido--. a ¡ A es*- m a 1 ••-.•a . cur- e s t a n l f i n , d e s e r 

una d e s c r i p c i ó n y q u e «-..ir ven p a r a p o n e r mas o 1 a r a ns-n t ,•> en 

e v i d e n c i a , s i g u i e n d o l a t,r a d i c i ó n l í r i c a , e l c o n t r a s t e 

en t r e» l a n a t u r a l e z a " a l e g r e " q u e r e n a c e c o n l a p r i m a v e r a 

y e l c o r a z ó n d e l p o e t a q u e s u í r e , en e s t e c a s o no p o r e l 

d e s d é n d e l a a m a d a , s i n o a c a u s a de una s e p a r a . , i 5 n 

m o t i v a d a p o r r a z o n e s d e í n d o l e e s t r i c t a m e n t e p o l í t i c a : 

" T r o p l o n g tempe; v o u s v o y somme i 11 i e r , 

Mon c u e u r , e n d u e i l et. cle&pl a i s i r ; 

Vue i l i i e z v o u s , c e j o u r , e s v e i l t l e r : 

A I o n s a u b o i s lac may c u e i l l i r , 

P o u r l a c o u s * u r n e m a i n t e n i r . 

Nous o r r o n s de- , o y s e a u i : - : l e g l a y 

Dont i l s f o n t l e s b o i s r e t e n t i r , 

Ce p r e m i e r jou r ' du m o i s de May. 

Le Di»:u d 'Amour ., ,;».-,* . .ouT.t .umiej , 

A c e j OUÏ . d e ! »--s - ' r i i l ; , 

Four a nio u r - •• i :-: C K U Î S f e s t i e r 

Qui d é s i r e n t île W- s e r v i r ; 

l 'ouï c e f a i t i - ; ; a r b r e i • o u v r i r 

De f l e u r s e t l e s champ--, d e ver ' t . g a y . 

Pour l a f e s t e p l u s e m b e l l i r , 



'';.- p r e m i e ! j o u i 'lu ran i Ï d-> W i y . 

R i e n s ^ a y , moi. « ut-'Wi , q u e f a u l x Tsang i ei 

Vous f a i t n u l l i f y p a i r e ^ n i i f f r i i ; 

C.-u I I von:', 1.1 : i t r o p • • -, 1 nriwh i ei 

Ce ; 1 »•• q u i e s t V O - , 1 I H i i f ' i i r . 

Pour t . a n t v o u s f a u l t e s b a t uue r i r ; 

Mieux con 'n« i 1 1 i e r j e ne v o u s ^ ; . Ï V 

Pour v o s t r e d o u l e u r a m e r i d r i r . 

Ce p r e m i e r j o u r du m o i s d e May. 

Ma Dame, raon s e u l s o u v e n i r , 

En c e n t j o u r s n ' a u r o y e l o i s i r 

De v o u s r a c o n t e ? , t o u t a u v r a y , 

Le mal q u i M e n t mon c u e u r ir-a r t i r , 

Ce ü r e r a i J!" i n u r du m o i s d e May!" '.'.¿"*/ 

i i a 1 .2-3 Re_t5r_no e s t a s i o n a l y p a i s a j e ei 

r e t ó r i c a ( d e l a A n t i g ü e d a d a l a Edad M e d i a ) 

A t r a v é s de e s t o s v e r s o s , C h a r l e s d ' Q r l ê a n c , -

h e m o s a p u n t a d o - no h a c e más q u e v i ru 'u l a r st-- a t u 

co i r i •-Tii e p o é t i c a q u e , pa- .a t ido coi i o s po>-* i-.•• -u-

XIV c o n e c t a r o n l a ¿ i r i c a c o r t é s de l o s s i g l o s X I ! 

y s e i n t e g r a er. una t r a d i c i ó n r e t ó r i c a ¡n-d :-, :C .i ' in. 

s é l l a l a R. D r a g o n e t t . i •. 2'1¡ ) e s t a t r a d i c i ó n s e .-::, ueri 

l a s a n t i p o d a s d e l a c o n c e p c i ó n r o m á n t i c a d e l ^ n » 

d e l a n a t u r a l e z a : " . . . a u t a n t , l e l a n g a g e d e , ' e l u i 

(2D "Bèllidf* XLVIi: 
£25; i p c ; t pp ' ? C ' ? ' 



s e n t i m e n t i ornant Lqu.-* i e l a ii.it'iit'.* ' <--st a n t i ! lif-foi l · i t i . ' ou 

p r é t e n d l ' ê t r e , c ' e s t Na d i r e »-••-> t. î •-• pr o l envernen t. o ' un.-

é m o t i o n nu d ' u n e p e r c e n t i on d i i ^ r t ; ^ de:-, ob j e t . " , , - n ; t m 4 

e s t . " I 1 I H ! . I | ! i o u . i " e t vi-ii! ; ' * - t j e , l a t i a < : i ? i o n p» , 1*0.. 

« rnéd i o l a f i n e > . Nous v n u l o n . 1 : : >- par l a q u o , l o r s . i i i f !.> 

p o è t e c o u r t o i s p a r l é de- 1 a n a t u r e , i n s p i r e au non pa r 

e l l e , i l c o m m u n i q u e d e s é ico t i o n s c ' d e s i ma ¿ e .r. d a n î u n e 

foi 'me q u i r a p p e l l e l a t r a i i i t i o n et . e o r y e - . p o n d , pa r l e 

t r u c h e m e n t du c l i c h é , a uni* vi:;,i on e t a un«-'? s e n s Í b L1 i t«** 

c o m m u n e s . La b e a u t é e s t d a r c . l e s t y l e , e t l e s t y i e oc* 

l ' a r t d e c o m b i n e r l e s c l i c h é s de r a i n i e r . ' q u e > h â q u e 

c h a n s o n r e n o u v e l l e l e s émotion::-, t y p i q u e s " . 

Con r e l a c i ó n a d i c h a t r a d i t i o n r e t ò r i c a 

m e d i o l a t i n a r e f e r i d a a l a d e s c r i p c i ó n d e l p a i s a j e y e l 

r e t o r n o d e l a s e s t a c i o n e s , e o n v e u d r i a v e r d e r o r c a l o qu>-

i n d i c a n l o s t r a t a d o s d e r e t ô r o , a t a n t o d e ) a Ant i g u e d a d 

coma d e l a Edad M e d i a . En pi i me! l u g a r , q u e l a i u n c i ó n 

d e l t ó p i c o d e p e n d e d e l g é n e r o ; e =, d e c i r q u e a v e c e s t i e n e 

un v a l o r p o é t i c a p r o p i o , y o t r a s un v a l o r de a r g u m . ' u * o 

u t i l i z a d o c o n f i n e s " p e r s u a s i v o s , " . A S Í , s i mi r a m o ' , a l 

g é n e r o j u d i c i a l , Q u i n t i M a n o - e q o n e o i e r + o n ú m e r o d.-

m e d i o s d e a i g u r a e n t a i , H i i t i r '. •. ¡ > c u a l e s i f t n . luii.i ; e e 

t ó p i c o s d e l a d e s c r i p . " i í c , qut- .e s u b d i v i de i ¡ eu do-; 

e s p e c i e s de a rgumento- ' . , : l o p¡ irru-ro-., •••¿'•raido--, de l a 

d e s c r i p c i ó n de l a p e r s o n a na. : i m i e n t o , n a t i o n , p a t r i a , 

e d a d , b e l l e s a e x t e r i o r , . o n d i - ' i e n , .sa¡ á.' t . -j , e t ' . , l o e 

s e g u n d o s , e x t r a í d o s d e l a s . o c a s , " . . . i n q u i b u r . . maxim.--



s u n t peí ••.! m i r, i hi . t-a . . '* oh • . 

f íegún e ; p rop : . ' ) . . u i u ' i l l .ü i ' i , t u Li ce- ; a n 

o r i g i n a - s i e m p r e l a s p r e g n n t . i , s i gu i e n t e - : _; po r q u é ha 

s i d o h - o h a ? , ; < i. » rolo? , • L:. * : • -1 = J ? . .. ' a m o ? . , :pot q u é ni«-• d i o -. ."' 

Recoiiocemo-í. e l " a: g urn»eat uro ,-¡ lo... o" y «.-• ! " a r g u men t um a 

t e m p o r e " . E'l t ó p i c o e x t M i ' l o - i e i t i e m p o e s p a r e j e m p l o ; 

" a e & t ä t e " • • • , " n i «-me" . . . • ?7 • , En e i g e n e r a p o e t l- .o 

Q u n t i l l a n o s e r e f i e r « - --n e s t e c a s o a ) " g ^ n u i 

d e m o s t r a t i v u r a " , e l g ^ n e r n p a n e g í r i c o - l a acoi«'>n 

d e s c r i p t i v a d»-»l t.", p i c o r e f e r i d a a l pa i s a 1e y a l t i e m p o e s 

d i f e r e n t e , s u f u n c i ó n e s d e c e l e b r a r . Ademas , l o h 

p a i s a j e s v l a s e s t a c i o n e s s o n m a t e r i a p r i v i l e g i a d a a e l 

p a n e g í r i c o : " . . . e s t l a u s e t o p e r u m . . . - « e s c r i b e 

Q u i n t i 1 i ano - . . . .-:st e t I c r o r u i a , q u a i i s .Sic i l i a e a p u d 

C i c e r o n e i i i : i ri cu i bur- s i m i l i t e r s p e c i em e t u t i 1 i t . í t e r a 

i n t u e r a u r , -.pee ; ere mar i t. i mi s , p l a n i s , a r a o e i i i s . . . " <?J:*. 

El p a n e g í r i c o '-.nuo«: i ó g r a n é x i t o d u r a n t e e l p e r i o.3o d»- la 

s e g u n d a s o f í s t i c a , D r a g o n e t t i s e ñ a l a q u e d i c h o g é n e r o 

e s t a b a e s t r e c h a m e n t e v i n . - u l a d n a l c e r e m o n i a l d e l a v i d a 

de l o s etopeí a d o r e s , c o n v i r t i é n d o s e p o r e l l o «en g é n e r o de 

r e t ó r i c a of i. i .-> 1 . por ra l * i e e e c a 1 n ". r o t o r e s d«.- r .-déni,: r«. 

hacer- b r i l l a r o o t a . . e, * .. , -' e n v i e j e r «-.-- o a 1 -. e r .-o...;--* oí :o -

a c e r o a m o s . l o . ' ¡ . i t a d o i \< • l a é p o c a , penirc-mos . orapr >-e,c>-e 

l a i m p o r t a n c i a e i n í '.tir-no i a e u e s u p u e o l a 1 i h.-ooi Mir a 

d e m o s t r a t , i v a . lo--, ' ¡ . - t o r e o . o u . s - d l a n a d i c h o g é n e r o un.-i 

a t e n c i ó n r e a l m e n t e n o t a b l e , h a s t a l l e g a r a p r e . i . ,,-i i v 

(*S) ÍJLstitutio oritor.iàê. V i 32 Ed Ludovuys Hiíeriach#r ai;z¡q, TèyDner '3Ce ci'.èíj se 
R Df*goneü¡, op cit 
Í;7) ¡den, V, « 42 
(28) Un, n : •»•:: r 



\ 

clasificar con mi nue lo--. 1 «la-i, y lo que ec ¡vV- i mucí • >]>••• y 

digno de tener en cuenta, aumenta« considerablement.- i oc 

"lugares" del elogio y su.-.-, raodo = lloridos de elocución 

(2'~4) . 

En el capitulo conidfi ado a la de s., t i. p.. ion 

Hermógenes - siglo II - nos dice que los objetos que más 

se prestan a ser descritos sun las per-iouas, las cosas y 

- esta es lo que importa aquí - los lugares y las 

estaciones. Para las estaciones tendremos, por ejemplo, 

una descripción de la primavera o del verano (30). 

En el siglo \ , Prisciano escribe: "Fiunt autem 

descriptionem tan personarum quam rerun et temporum et 

status et locorun et multorum aliorum ... : temporum 

antera, ut veris vel aestatis ... (31). 

En el género propiamente poético, lo que nos 

interesa sobre todo con vistas a nuestro estudio, la 

descripción de los tópicos de lugares y estaciones 

produce múltiples efectos cuya acción va estrechamente 

vinculada al argumento y a su modo de elocución. Hay, por 

ejemplo paisajes y estaciones "encantadores" en el 

sentido más propio de la palabra. El mismo Hermógenes se 

leîieie a ello, con todo tipo de detalles en un capitulo 

de 5U tratado consagrado al di.-'.curso suave < 32 > . Ese 

estilo suave proporciona un place; de calidad elevada en 

el que se mezclan dulzura, serenidad y una cierta eufoi ia 

de los sentidos que producen un estado de dicha En vilo 

'29) E R Cuftius: Uttrttun tMfOPf« y Edad Hedía latina i¿ yol ) México, fondo di Cultura 
Ecaníaita, 1976 (p 126 y sigu , vol 1) 
(38) Citada por R Oragonetti, in ap tit p 164 
(3D Citado por R Dugonetti, in op u t p ï68 
ï32* Cita4« por R OragontUi, m o p est p ' 65 



estriba, ni mas ni ir¡-=>nt>;~:. la ~, ; gn i M cae i on est-et i <:a del 

cliché parad i sí acó, del "locus aiooenus" representado por 

Virgilio, que es una plasmar, i 6n ideal de la naturaleza 

coma lugar' de delicias, boscaje encantador que despierta 

el sentimiento amoroso. 

Aunque es cierto que la .significación poética 

del cliché virgiliano pudo variar a lo largo de la Edad 

Media, sobre todo en las literaturas en lengua vulgar, 

según el temperamento de los escritores y las exigencias 

estéticas de la época, permanece inalterable, no 

obstante, una manera común de ver y sentir la naturaleza. 

Asi, un autor del siglo XI, Ekkehard IV, enumera en su De 

legem dictamen ornandl los diferentes motivos "suaves" 

que pueden servir para crear la imagen paradisíaca: 

"Qui pulcher visus locus, effice sit paradysus 

De lie i lis plena locus appelletur amoenus 

Sic etlam pratu, silvae, pomoeria, strata, 

Hortus et hic rivo propior fonti quoque vino, 

Verbaque cognata sociabis et ante locata." <'33) 

En el siglo XII, Mathieu de Vendóme - cuya obra 

consideramos de capital importancia entre las artes 

poéticas medievales - en su Ars ver sificatorla 

proporciona un modelo descriptivo: 

"Si collatlve quaque nota ta notes. 

<33) CtUtfo pur I F*r»l, Its arts .poéUqu» <fo .»|I..tt ñu » III Site If (Rítherches *t docuuntt sur 
1» Ucniqut littéraire du Moytft A J Í ) P » M » Chop ton. -?23. p 101 



Und» juvflt tectum, gust um iapor, aui i . -imic-i 

Est volucris, visus gratia, navis odor, 

Non elementa vacant, quia tellus concipit, aer 

Bland i tus, fervor SUÏ/, itat, humor all t. 

Praedicti sibi fontes aquaiti, sibi flor is amicat 

Blandltius, genii virgo, studentis opus.' (34) 

Todos estos tópicos se utilizan tanto en la 

descripción de un lugai suave carao en la descripción de 

u»a estación, prestándose de esta manera, sucesivamente, 

al desarrollo de un "argumentum a loco" o de un 

"argumento a tempore". En este ultimo caso, eue es el q_ue 

aquí nos interesa especialmente, la elección de los. 

tópicos versará mas bien sobre motivos florales, como 

muestra el ya mencionado Mathieu de Vendóme en ios 

modelos descriptivos que propone de las estaciones. Asi, 

sobre la primavera tenemos la siguiente descí ipción: 

Ver roseum tenero lase ivit flore, laborat 

Picturare Ream floridi ore cania." (3r)' 

Mientras que la descripción del verane - p¡ esentado a 

menudo por los poetas medievales, tanto en latín como en 

lengua vulgar, cono una variante de la primavera - es la 

siguiente: 

"Soils arnica calet aestas aestuque redundans 

(34» CiUdo po? Firil, o; :it . p U 9 
¡31) CtUdo por Firal, op tit ; p 146 



S i t i t u r i n t.empuí, nomini s es:^e - . u i . " < rs6 ) 

Y el mismo Mathieu de Vendôme describe escuetamente las 

dos estaciones, a las qu^ acïbaœo* de referirnos, cor. Lis 

siguientes palabras: 

"Ver florun genitor, aestas matricula fructus." 

(37) 

En un autor anterior a Mathieu de Vendóme, Marbode de 

Rennes, que escribió en el siglo Xí, encontramos asimismo 

un poema dedicado a la descripción de la belleza de la 

primavera, que pone de relieve, junto a los motivos 

florales, el de los pájaros que cantan con la llegada del 

buen tiempo: 

"Gramineum ve 11 us superinduxit sibi tellus, 

Distingunt flores divers! mille colores, 

Fronde vivere nemus et fructificare videmus, 

Aurioll, merulae, graculi, piel, phílomenae 

Certunt laude pari varios cantus modular! . . . 

Egrediente rosa viridaria sunt spec iosa." !3Q) 

Esta fórmula del retorno de las estaciones 

sobre todo el de la primavera - fue tratado 

abundantemente en la literatura mediolatina hasta acabar 

pasando a la. poesía lírica en lengua vulgar, tanto a la 

1%) CiUéo por Finí , op cit . p US 
(3?) Clt*io por R Dngowtti, mop tit p 167 
(38) Citado por R Or»gonttti, m op cit p '.«7 
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propiamente cortés comí.) a la de carácter popular', aunque 

con utilización de electos nuy diferentes. Sin embargo, 

dicha fórmula es rara - como bien apunta Dragonetti (39) 

- en la Antigüedad clásica, aunque aparece con cierta 

frecuencia en los poetas de la latinidad pose lasica -

Ausonio y, sobre todo, Fortunato. El tópico del retorno 

primaveral, que se presta, por cierto, a todo tipo de 

combinaciones, aparece en Fortunato no sólo como tema de 

descripción propiamente dicha, sino también como medio de 

introducción, presentando un paralelismo entre el 

despertar de la naturaleza con la llegada de la primavera 

y el matrimonio, o la resurrección de Cristo (40). Muchos 

himnos religiosos, que imitan a Fortunato, se inician con 

una celebración de la primavera; así-roismo dicho motivo se 

utiliza al comienza de ciertos himnos mar lanas. Kientras 

que en los panegíricos profanos, se compara a la persona 

celebrada con la belleza y la alegría que proporciona la 

nueva estación. Finalmente, y esto es lo que nos 

interesa, el exordio primaveral puede servir como fórmula 

introductoria a una canción de amor. El género será 

cultivada, sobre todo, en 3a época de la latinidad 

posclásica y, después de un período de eclipse, resucita 

en el siglo X, principalmente gracias a dos caucione', 

latinas del manuscrito de Cambridge : "Jam dulcís árnica, 

venito, ..." y "Levis exsurgit Zephirus et sol procedit 

tepidus ..." (41). El paso de los principales tópicos de 

estas descripciones a la poesia lírica en lenguaje vulgar 

(3f> Cf 8. SrqMttti, op. cit , p '68 
(10) Fifêl, P I « 
d i ) Cf. I. BrifôMtti, op cit . , p 16? !5« 



• ! 

i o 4 

no ae hará esperar, ha:".ta llegar a -onve-rt Irse en 

elemento inseparable- de aquella, a pesar de todas las 

reservas con que se les utiliza en la lírica cortea -

contrariamente a la popular en la que su uso se convierte 

en pieza imprescindible. 

1.2-4 La superación del tópico retórico : más allá del 

exordio estacional (originalidad de Charles d" 

Orléans) 

Pero, aunque convenimos con Daniel Poirion en que 

Charles d'Orléans se sitúa en la línea de la tradición 

lírica - y la utilización que hace en un principio del 

exordio del retorno de las estaciones está en la línea de

esa tradición -, poco a poca, y a medida" que su obra 

avanza, el tópico estacional toma otra dimension; la 

naturaleza, en un principio fosilizada en mero tópico, va 

teniendo entidad propia hasta llegar a independizarse 

totalmente del vago exordio estacional, convirtiéndose en 

motivo con peso específico propio. No es demasiada 

frecuente en la poesía anterior o contemporánea de 

nuestro poeta encontrar una presencia tan evidente de la 

naturaleza - que a veces abarca todo el poema. En este-

punta, Charles d'Orléans sigue un camino opuesto a la 

lírica cortés - sobre todo, en lengua de oil 

preocupada esencialmente por reducir la importancia de 

los motivos primaverales - y estacionales, en general 

conscientes, a su modo de ver las cosas, de que el amor 



es el único teína digno ¡i.! Inspirai seni. i. mienloi p.iet :..o ,, 

por lo que- el retorno de las estaciona, no i epT •-. >enta a 

sus ojos mas que un preludio .para introducir el tema 

principal - y único: el amor - sin med i at, i zar 1 n «--r. modo 

alguno. 

La evolución ya es palpable en la "ballade" 

Lili, escrita, sin duda alguna, poi Charles d'Orléans 

hacia finales de los aftas treinta del siglo - es decir en 

su época de exilio -, poco antes de la muerte de la dama 

del poeta (42). Hay que partir por eso de una realidad 

nada desdeñable - en la que no nos cansaremos de insist i i 

-, y es que el amor cantado par el poeta se plantea de 

una manera poco frecuente en la lírica cortés: el poeta 

na se dirige a una dama inaccesible, que en la mayoría de 

los casos hace oídos sordos a sus requerimientos, sino 

que en este caso - y en muchos otros a lo largo de la 

obra del duque -, éste se dirige a una dama que le suele 

corresponder - tratándose la mayoría de las veces de su 

propia esposa. (43) 

Decíamos, pues, que la evolución del exordio 

primaveral en la poesía de Charles d'Orléans es ya 

evidente en la mencionada "ballade" Lili, en la que el 

contraste es notorio, si se la compara .-on tres 

"ballades'* anteriores introducidas de la misma manera. 

Pero en esta última "ballade", Charles juega a otro nivel 

con el tópico del exordio estacional; la antítesis no se 

produce entre el renacer de la naturaleza en primavera -

(12) lew» 4'Arugntc, m t t t i t hacia isa època, en plena jyventud 
(13) Chef It» d'Of léins contrajo »atr i*or,-,o *n tres ocasiones, cono st sabe 



con el «~ 1.% '-> i < o ''.li' he •i*-*] ¿orlen de los pAj/u n:-., '.-:>:. 

campos cubiertos de tlnri-^, etc. - y el • • oi azfin he» ¡.lo 

del poeta enamorado, sino dentro de la prop i.a n.itut.ilera. 

Es el raes de mayo, pero tic nos encontramos en Í S P ti erario 

agradable, propio de la estación, sino que el invierno 

parece prolongarse, como si deseara ponerse al unisono 

con el estado de ánimo del poeta que sufre: 

"Le premier Jour du mois ae May 

S'acquitte vers may grandement; 

Car, ainsi qu'a present je n'ay 

En mon cueur que due il et tourment, 

Il est aussi pareillement 

Troublé, plain dee vent et de pluie; 

Estre souloit tout autrement, 

Ou temps qu'ay congneu en ma vie." (44 > 

Se nos podrá objetar que ya en la lírica de los siglos 

XII y XIII, encontramos precisamente esa transformación 

de la naturaleza por mor del gozo o el sufrimiento 

emanados del amor, ya que el enamorado fiel llevarla cada 

estación - según su estado de ánimo - en el cora-fin. Pero 

en Charles d'Orléans, creemos que se produce justamente 

lo contrario, parque su perspectiva es otra, como se irá 

demostrando a medida que su obra avanza. La naturaleza es 

Independiente del corazón del poeta, Que. no lleva ni la 

naturaleza ni las estaciones en su corazón, sino que 

'41* lall«** LUS, * 1-8 



puede modificarse en función de ¿ ¡ f*j , que le son 

ajenas y con las que trata de < ¡ jmun i car se. De ahí el 

agradecimiento - fruto de; un sentimiento i nconf esado de 

suave melancolía - del príncipe: "I-e premier jour du mois 

de May / S'acquitte vers moy grandement". Ahí estriba, 

pensamos nosotros, la originalidad de Charles d'Orléans: 

en el tratamiento que da al retorno de las estaciones - y 

por ende, a la naturalesa -, hasta entonces muy poco 

utilizado - o por lo menos no de un modo tan consciente -

por la poesía lírica. Los tópicas est»clónales, tal como 

se venían utilizando hasta entonces, procedía, como ya se 

ha dicho, de una tradición retórica mediolatina; 

tradición que hay que situar en las antípodas de la 

concepción que sobre el sentimiento frente a la 

naturaleza encontramos en el Renacimiento y 

principalmente, más tarde, en el siglo XIX, con los 

poetas románticos. Tanto en uno como en otro caso - pese 

a que las diferencias aquí también son notables, como 

veremos más adelante -, nos encontramos con un lenguaje 

antiretórico - o, por lo menos, pretende serlo - que es 

la prolongación de una emoción o de una concepción (45) 

directa de los objetos, mientras que la tradición 

mediolatina, de la que es heredera la lírica cortés, es 

ante todo retórica y, lo que es más importante, no 

pretende dejar de serlo. Es decir, que cuando el poeta 

cortés habla de la naturaleza - tanto si está inspirado 

por ella como si no lo está - comunica emociones e imáge-

US) En i! cito del üounticisto habría que hablar íes bien de e»ou«n, tientras en lo que se 
refiere a loi poetas rtntcntutas sería lis exacto hablar de percepción 



nés en una forma que recuerda la 4. r-.-id i..- i ón y corresponde, 

mediante el uso del tópico, a -¡na visión y <x una 

sensibilidad comunes. La belleza i?i iva del estilo, y el 

estilo resultará del art«» de cora'. í n.nr los tópicos de 

manera que cada canción •- o poema • renueve las emociones 

tí picas. 

En realidad, como ya se ha afirmado, en un 

principio Charles d'Orléans na se apartarla de esa 

tradición, y de hecho los tópicos primaverales más 

corrientes aparecen, de manera especial, en la primera 

parte de su obra. Los pájaras que cantan, las flores 

sobre todo, las rosas - que crecen con la llegada del 

buen tiempo, los bosques frondosos, las hojas verdes, el 

sol resplandeciente y el despertar de la naturaleza en 

general no están ausentes de la poesía del duque, pero 

éste, a partir de dichos tópicos, y a medida que su obra 

avanza , se eleva, a través de la imagen certera y 

ajustada y, sobre todo, creativa, hasta convertir en tema 

lo que en la poesía lírica anterior a él no dejaba de ser 

mero tópico y cliché. Tomemos, por ejemplo, el conocido 

"rondeau" XXXI - escrito probablemente, teniendo en 

cuenta su orden en el manuscrito, poco después de su 

regreso de Inglaterra, hacia los años cuarenta del siglo: 

a pesar de que no faltan ciertos lugares comunes de la 



lírica tradicional "rsoleil luyan«-", " O Í ^ H U K qui 

chantent en leur jargon" -, podemos afirmar qu-1 nos, 

encontramos con toda serie de imágenes de nuevo cufio, que 

se van entrelazando de manera natural, Incorporando 

asimismo los tópicos presentes en el poema, hasta 

integrarse de manera armónica en el conjunto y dar todo 

ello como resultado una metáfora ünica y continua que 

presenta también un motivo único, el final del invierno y 

la llegada del buen tiempo con el correspondiente 

despertar de la naturaleza. Un tema tradicional se ha 

convertido, de la mano de un poeta artista, en una pieza 

ünica que pese a su aparente sencillez muestra ya a las 

claras los perfiles nuevos que poco a poco va adoptando 

la poesía del príncipe de Blois: 

"Le ter.ps a laissiê son manteau 

De vent, de froidure et de pluye, 

Et s'est vestu de brouderie, 

De soleil luyant, cler et beau. 

Il n'y a beste, ne oyseau, 

Qu'en tson jargon ne chante ou crie : 

Le temps a laissié son manteau! 

Riviere, fontaine et ruisseau 

Portent, en livrée jolie, 

Gouttes d'argent d'orfaverie, 



Chase un i'abille do IICIU«;'V>Í,Ü; : 

Le temps a îat^sié son iMtiteau. " ¡46) 

Nos ha 1 1 airif)-î, pues, antee uri paotd 'JIK no 

ut il 1*0» el exordio primaveral como mero pretexto 

Introductorio de lo que realmente Interesa cantar: el 

amar. Charles d'Orléans, por el contrario, imprime al 

poema un carácter particular, al hacer que la naturaleza 

tenga entidad y autonomía suficientes para erigirse por 

sí misma en tema con peso especifico propio. 

Al lado del referida poema, uno de los, 

"rondeaux" más conocidos y repetidos de Charles d'Orléans 

- a veces en demasía -, hasta llegar a eclipsar otros 

dignos también de ser tomados en consideración, nos 

encontramos igualmente con una pieza de parecidas 

características - aunque en este caso la llegada del buen 

tiempo está representada de manera realmente original: la 

primavera na sería en realidad más que una especie de 

precursor del verano, encargada de preparar su venturosa 

llegada <47). Es un "rondeau", p**Sf muy 

jt^«t»Vott al anterior - la personificación del 

tiempo está presente en varios poemas -, aunque se mueve 

aun (48) dentro de la corriente retórica tradicional que 

impregna la poesía lírica cortés, ya que Charles 

d'Orléans no se atrevió nunca - o no supo - cortar de 

manera definitiva el cordón umbilical que le unía a ella: 

(41) ·t9tKliM, M I . 
(4?) Sf triU jusUitntt deí "romlMu" IK» 
C4S) L# fM Mfti un» citrU distancia tnt'e »«ios poe»»s 



Les fourriers >4,'E-'*- -,.•:,» y., te-

Pour' appareil lies '-.en lo¿l-, 

Et ont fait tendr- -̂ e s tapuis. 

De fleurs et ve: !'..;•• t, ', v-,u-,. 

En estandant tappls VPIU-,, 

De vert herbe par le pais, 

Les fourriers <d'Esté sont venus. • 

Cueurs d'ennuy pieça morfondus, 

Dieu mercy, sont sains et jolis; 

Aie:* vous ent, prenez pais, 

Yv«i, vous ne demourrés plus 

Les fourriers ^d'Esté sont venus!) (.49) 

Pardojicaœente las imágenes, por su espontaneidad y 

frescura, no son inferiores, ni mucho menos, a las, del 

anterior "rondeau" - al que precisamente antecede 

inmediatamente en el manuscrito -; y ese "Esté", a cuyos 

criados vemos preparando debidamente la morada ante la 

inminencia de la llegada del dueño de la casa - a través 

de una hábil personificación que se impene a lo large; de", 

poema - no puede menos que recordarnos al propio Charles 

d'Orléans, gran sefíor, en una escena que debía serle 

bastante familiar cuando se trasladaba a una de sus 

residencias -• BloJs, Orléans, Amboise ... - a orillas del 

Loira. El principe convierte la vivencia personal en 1na

tu) "tallad»" I» 



¿.=>;i ¡M).*-' í •! qu.- de; i .•;. .-.oindo p'^no el tópico 

tradK ional, que solc 1 o va a se! vir d«-' mero punto de 

.-apoyo para pode! ut.il ir.írln a r.u antojo y segün sus 

i ter.?:..''-, ' ii?ât.iv,T... A -:• i vftiiii;:, pot ejemplo, como, 

contrariamente a la trad i <: i.ón c.nrt.6.¿ «„'i duque no recurre 

al tópico del contracte entre llegada del buen tiempo y 

la pesadumbre y desaliento del poeta, sino que establece 

un paralelismo en el que el ciclo de las estaciones - la 

naturaleza, en suma - y la situación anímica, el mundo 

interior se corresponden, algo más propio de la poesía 

lírica popular en la que el buen tiempo va parejo con el 

regocijo, con la alegria. 

Wo obstante, na hay que olvidar que las 

imágenes del "rondeau" XXX - que nos recuerdan esas 

escenas *an típicas de los tapices de la época - superan, 

en muchos aspectos, a las del "rondeau" XXXI, a pesar de 

.que, como se ha dicho, el poeta no ha sabido sustraerse 

al influjo del tópico estacional, y aunque sea 

desí igurândolo ha sucumbido una ver: mas bajo el peso de 

la tí adición. El paso d».-í i n i t i vo de crear un poema en que 

el pretexto del exordio primaveral quede marginado, lo 

dará en el "rondeau" 'csuiti.te - «=• 1 estudiado con 

anterioridad . en el -cae por prime: i ve.:, como ya hemos 

visto en linea1, ¡.-tecederit.es, nuestro poeta será capa,: de 

crear un poema en el que el motivo tínico sea la 

naturaleza: las va«' ilaciones de anteriores pie~as han 

dado paso a una realidad que se perfilara m^ •> tarde - en 

http://ut.il
http://�.-tecederit.es


el Renacimiento, ante- d>» la revolución definitiva del 

Romanticismo y a la que Charles d'Orléans habrá 

contribuido, incluso de manera inconsciente. El exordio 

estacional - primaveral, principalmente - va a perder su 

razón de ser como fórmula introductoria, a pesar de 

ciertas concesiones que todavía tendrá que hacer a la 

tradición, pero ello es algo que no puede extrañarnos en 

una obra de las características de la de Charles 

d'Orléans, siempre en constante tensión, no exenta de 

contradiccones, fruto del propia carácter del poeta y, 

sobre todo, de su situación personal. Pero se puede decir 

que con él - tal como canta en el "rondeau" XXX - "les 

fourriers d'Esté sont venus pour appareillier son logis", 

la morada de una nueva dimensión de la poesía, capaz de 

revelarnos algo que hasta entonces la poesía medieval no 

había sabido descubrir: el valor intrínseco de la 

naturaleza como objeto poético por sí mismo, desligado de 

cualquier otra connotación o influencia (50). 

Es también dicho punto de vista el que se 

impone en el "rondeau" CCCXXIII, en el que partiendo del 

tópico del retorno invernal - rara vez plísente en la obra 

de nuestro poeta -, una serie de imágenes se vari 

entrecruzando a lo largo del poema hasta encontrarnos con 

un cuadra de parecidas proporciones a los de los 

"rondeaux" XXX y XXXI, en que se cantaba la llegada del 

buen tiempo, de la primavera - a veces confundida con el 

verano. La naturaleza aquí también está presente en todo 

(So) De iodos todos no hay que pensar que Chirles d'Orléans abandona totalmente, a partir .je esta 
época ia « U i i n u é n del exordio pntaveral vinculado al teta del ai>o? <Cf "rondeau" ÍUIV, 
posterior i los dos que acatamos de estudiar S 



el poema a t.ravíí del invierno, presentado como 

contrapunto del verano. Una vez mas en Charles d'Orléans 

la síntesis no se realiza mediant* .-* 1 tópico tradicional 

de la naturaleza - con su periplo «-¡stac i nna 1 -• apuesta al 

estado de ánimo del poeta, sino entre diversos aspectos 

de la propia naturaleza. 

El poeta se dirige al invierno - personificado 

- mediante la invocación, rasgo que encontramos en 

numerosos poemas de Charles d'Orléans (51) y que debe 

tenerse muy en cuenta al estudiar la poesía de nuestro 

poeta. El tópico de invocación a la naturaleza, que 

originariamente tenía un sentido religioso, fue muy 

utilizado en la antigüedad y en la antigüedad tardía, 

pasando más tarde a la poesía cristiana. Pero como señala 

Curtius (52), la poesía medieval - tanto en latín como en 

lengua vulgar - no supo desplegar vitalmente del tópico, 

sin duda porque tenía demasiadas trabas para hacerlo. El 

tópico heredado de la tardía antigüedad pagana está lejos 

de la poesía bucólica de dicha época, y tendrá que 

esperar al Renacimiento para recuperar su vitalidad e 

impregna» la obra de poetas come Ronsard. Por" ello es 

digna de destacar la aportación de un charle-, d'Orléans, 

capaz de utilizar el tópico con cierta maestría hasta 

integrarlo dentro de su poesía y ser pieza fundamental de 

poemas como el que estamos comentando. Los poeta-i no 

habían sabido hasta entonces - en la mayoría de los casos 

- sacar partido al enorme caudal poético que representaba 

(51) Por t?nplo, «1 Untis w t < »tnciomdo "rondtíu* ïïï 
(52) Opus c i t . , p 139 y tigu 



l a i n v o c a c i ó n A l a n a t u r a l e z a , y no h a b í a n p a s a d o d e l 

t ó p i c o de l a i n v o c i ó n a l a dama, e s o s i , c a r g a d o d** t o d o 

e l p a t e t i s m o que e n c e r r a b a en s í mismo. 

Una vez roas, e l e x o r d i o e s t a c i o n a l ha s e r v i d o a 

C h a r l e a d ' O r l é a n s p a r a m o s t r a r n o s en un poema c o n c e n t r a d o 

- en e l que l o s t ó p i c o s t r a d i c i o n a l e s no f a l t a n : e l 

I n v i e r n o y e l v e r a n o son r e p r e s e n t a d o s raed i a a t e 

i n s t a n t á n e a s e s c u e t a s y p r e c i s a s : "Yver ( e s t p l a i n ) de 

n e g é , v e n t , p l u y e e t g r e z i l " / / " E s t é r e v e s t champs, b o i s 

e t f l e u r s de s a l i v r é e de v e r d u r e e t de m a i n t e s a u t r e s 

c o u l e u r s " (53) - t o d a su c a p a c i d a d p o é t i c a no e x e n t a de 

o r i g i n a l i d a d , a p a r t i r de m a t e r i a l e s que p o d r í a m o s 

c a l i f i c a r de t r a d i c i o n a l e s . No h a l l a m o s aquí l a 

o r i g i n a l i d a d de c i e r t a s imágenes de o t r o s poemas 

e s t u d i a d o s , y, s i n embargo , e l c o n j u n t o d e l " r o n d e a u " 

p o s e e t a l e q u i l i b r i o que i n c l u s o l a s m e t á f o r a s más u s a d a s 

p r e s e n t a n una l o z a n í a que no l a s hace s u p e r í l ú a s , n i 

mucho menos: 

"Yver , vous n ' e s t e s q u ' u n v i l l a i n , 

E s t é e s t p l a i s a n t ey g e n t i l , 

En t e s rao ig de May e t d ' A v r i l 

Qui 1 ' a c o m p a i g n e n t s o i r e t main. 

E s t é r e v e s t champs, b o i s e t f l e u r s , 

De s a l i v r é e de v e r d t i r e 

(S3) Cada una dt tiUt instantánea! estacionales va acompañada de unos epítetos que sirven para 
leiifnar cada estación y se corresponden síiétricaaente : "Yver" = "villain" / "Esté" * "plaisant 
et gentil* Ello representa una personificación quiza als viva y natural que otras que aparecen en 
¡a Aira di nuestro poeta 



Et de maintes auties couleurs. 

Par l'ordonnance de Natur*?. 

Mains voua, Yver, t.top .fîtes plain 

De nege, vent, pluye et gre--.il ; 

On vous deust banir en essll. 

Sans point flater, je parle plain, 

Yver, (vous n'estes qu'un villain!" <54) 

Esa alternancia de las estaciones, representada 

en este caso por la oposición "invierno/verano" va a 

servir al poeta para mostrar su especial sensibilidad a 

la hora de entrar en contacto con esa naturaleza que 

impregna sus versos, y que en los últimos afios del poeta 

se hace más presente: una muestra de ello es el "rondeau" 

CCCXLVIII. Un hedonismo evidente recorre la última parte 

de la obra del príncipe; aunque más que de hedonismo, 

habría que hablar de epicureismo. A medida que Charles 

d'Orléans va perdiendo las ilusiones, conforme se acerca 

a la vejez - a esa vejes que de hecho siempre le 

obsesionó - y se echa en los brazos de "Merencolie" y 

"Nonchaloir", un cierto gusto pot el momento presente, 

por vivirlo con todas sus consecuencias pende de su.3 

versos; el gran lector de Horacio que parece que fue el 

duque desde sus primeros años de formación <55) tuvo, sin 

duda, mucho que ver, y la influencia del poeta latina fue 

creciendo en proporción directa a los sinsabores y pesa• 

<H) 'ftondtM' CCCmiil 
(S5) Cci» p»f#c»n prob»rlo lo» volúMnt» í# dicho »uto', que íor»»i>*n part« d« su sibkoUci 
p«rie«il (Cf Pítrre Chiipion in LjJlbJiOthejyiJt.C'íij.lM.d.'O.rjèínj Pins , Chinoion '.91o ! 
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r e s que la v i d a iba d e p a r á n d o l a , Esa f i losof í . -» de l ¿;j--.t. o 

por l o s p e q u e ñ o s p l a c e r e s y d i c h a s que p r o p o r c i ^ a la 

v i d a , l a n a t u r a l e z a en suma, nns ap rox ima ya - aunque 

g u a r d a n d o c i e r t a « d i s t a n c i a s - a e s a s e n s ib 1 i ! i dad 

i n s e p a r a b l e de l a p o e s í a y de l a r t e en g e n e r a l , que 

f l o r e c e r á con e l R e n a c i m i e n t o . Una ves más», e l r e t o r n o 

e s t a c i o n a l e s t a r á a l s e r v i c i o de un mo t ivo c o n c r e t o 

d e n t r o de l a o b r a de C h a r l e s d ' O r l é a n s ; un mo t iva que en 

e s t e c a s o no s e r á e l amor ( 5 6 ) , s i n o l a n a t u r a l e z a por s í 

misma, p r e s e n t a d a a t r a v é s de una s e n s i b i l i d a d que se 

a l e j a cada vez más de l o s c l i c h é s t r a d i c i o n a l e s . Bas t a 

a c e r c a r s e a l r e f e r i d a " r o n d e a u " CCCXLVIII p a r a 

c e r c i o r a r s e de l o que acabamos de d e c i r , t o d o e l l o 

e x p u e s t o m e d i a n t e imágenes e x t r a í d a s de l a r e a l i d a d mas 

c o t i d i a n a y con e l s o p o r t e l i n g ü í s t i c o de u n a s 

e x p r e s i o n e s y t é r m i n o s de l o s más u s u a l e s y c o n c r e t o s : 

(Sí) Co*père»os con ti tnUnento dado por Thibault dt Champagne al tópico estacional; en 
realidad, ne st trata »as que dt un pretexto para introducir la tetatica anorosa que es lo que 
rtalaente interesa al potta. El contraste es »amfiesto si cottjatos los versos del rey de Navarra 
y loi dti duque dt Orléans pertenecientes al "rondeau" que estaios estudiando Así canta Thibault 
de Champagne al invierne - o tas bien al ator : 'Por MU Uns ne par gelée / Ne par froide tatinee 
/ Ne por nule autre ritns nee / Mt partirai ta pensée / D'aiors que j'ai / Que trop l'ai a*ee / De 
tutf w i i . / Vilarat" (I, v 1-8 - op cit "3ibl de la Pléiadt, p 67!) y yyi*r 
tirât nos diet en otro poeta : "Contre le ttts qui devise / Vver et pluie d'esté ' Et le sauvis se 
tftbrttt / lui dt low tttps n'a chanté / ferai chanson, car a gré / Ne vient que j'ai #n D*nsê » 
•tors, qui tfl Mi s'est use / lien •'* droit son dart ge té" Ull, » l-S. ibid p ill" 



'En V V H T , du f e u , i'l u ! A U . <57"> 

E t e n e s t é , bo i i e bo i r e , 

C ' e s t d e q u o y on f a i t m e m o i r e , 

Quand on v i f - n t e n a u »'.un l i e u . 

Ce n ' e s t ne b o u r d e , n e j e u , 

Qui mon c o n s e i l v o u l d r a c r o i r e : 

En y v e r , <du f e u , d u f e u , 

E t e n e s t é , b o i r e , b o i r e . ) 

C h a u l t m o r c e a u l x f a i z d e b o n q u e u 

F a u l t e n f r r i t t e m p s , v o i r e , v o r e ; 

En c h a u l t , f r o i d e pomme ou p o i r e 

C ' e s t l ' o r d o n n a n c e d e D i e u : 

En y v e r , <du f e u , du f e u ! ) " ( 5 8 ) 

(57) t Oeschaaps taabién nos dirá en iu "ballade" titulad* "Cinseils contre l'hiver* - ei titulí 
y* «s significativo por si t iuo - ciao protegerse de loi rigores del invierno: pero e! 
tratamiento dado por éste a dicho tea* difiere del de nuestro poeta Su aanera de prtsentar la 
esUcún invernal dista de 1* de Charles d'Orléans : carece - aparte de !a viveza potenciada por 
la espontaneidad de las liégenes eapleadas de ia que hace gala el duque - de esos tintes de 
hedonisM que pedríaaos calificar de "prerrenacentistas* y se liait* a ser eso, una lista de 
consejos útiles de alguien que no es príncipe y para quien el invierno con sus rigores coaporta 
unas connotaciones tuy concretas, por lo que 1* "ballade* acaba convirtiéndose en una tínda 
requisitoria contra lot poderosos que no tienen por qué titer al frío, ya que poseen los tedios 
necesarios para protegerte de las inclemencias del tiempo, í i í se inicia la "ballade" "Alarne 
Alarae1 Yvers est descendus / Sur le pais, a froide coapaignie: U en j * aams tors et enfondus / 
htm vous (Mt pour sauver vostre vie, / Car nul: ne tient contre t'artillerie * Y finaliza de la 
siguiente aanera : " P n c e s , yvers les povres gens guerrie, / Les tau vestus er les chetis 
•« r i t , / Htitê leur fait planche, pont et barriere; / Us riches non, car chascun estudie / 
Centri Se freit, et, quey que nuh vous die, / 6armsiez vous, avant qu'yver vous fiere iCp cit 
• l i l i . Pll i i íf , p. 701-710) 
«Sil ••neJiM* CCC1VI1I. 



El espíritu del poeta es evidente, sin necesidad de 

mayores aclaraciones, y viem- a corroborar lo expuesto en 

el "rondeau" que le precede en el manuscrito, en el que 

esa sensibilidad nueva que IVCQI n? la última parte de -BU 

vida - se plasma, sin recurrir al retorno estacional en 

esta ocasión, en unos versos ricos en color. Nos hallamos 

ante un cuadro que nos ayuda a entender mejor la que 

serta la vida de un gran señor de una de esas pequeñas 

cortes del centra de Francia - principalmente a ui . 

del Loira -, que se van formando hacia finales de la 

guerra de los Cien años, antes de que Luis XI emprenda su 

tarea centralizadora, que será el primer paso importante 

antes de la culminación definitiva de dicho proceso con 

Luis XIII y, sobre toda, con Luis XIV: 

"Souper ou baing et disner ou bateau, 

En ce monde n'a telle campaigni0, 

L'un parle ou dort, et l'autre chante ou crie, 

Les autres font balades ou rondeau. 

Et y boit on du viel et du nouveau, 

On l'appelle 1«? desduit de I ,-* pie. 

Souper ou baing (et disner ou bateau, 

En ce monde n'a telle compalgnie.) 

Il ne me chault ne de chien ne d'oyseau; 

Quant tout est fait, il faut passer sa vie 



Le plus aise qu'on peut, en .-.hier« lie. 

A mon advis, c'est meatier bon et beau, 

(Souper ou baing et disner ou bateau. )" <59.» 

Esta invitación * gozar de los pequeños 

detalles de la vida, a asirse al tiempo que pasa del 

hombre cargado de afios y desilusiones, consciente de la 

fragilidad de las cosas, de la vida misma, es el 

contrapunto - o quizá, paradójicamente, su complemento -

de "Nonehaloir", de "Kerencolie", de ese tiempo que pasa 

erosionándolo todo, como cantara el poeta años antes 

desde su prisión inglesa, con versos dignos del mejor 

Ronsard: 

"Il n'est fueille ne fleur qui dure 

Que pour un temps ..." (60) 

Invitación al goce, conciencia del tiempo que pasa, 

presencia de la naturaleza can peso específico propio, 

toda una serie de rasgos que separan a Charles d'Orléans 

de la tradición cortés y conducen su poesía hacia nuevas 

horizontes. El exordio estacional que4i definitivamente 

superado en la poesía del príncipe; de ser mero pretexto, 

la naturaleza ha pasado a ser una realidad tangible, 

pieza imprescindible para poder escrutar mejor la 

capacidad creadora y, por ende, la aventura personal del 

duque ti« Orléans. 

mi »I««*«»» CCCILVÎI 
(IflJ % t l l # * III, * 34-3S 
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